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 ښاغلی یوسفزی وپېژنئ!  

ښاغلی حکمت الله (یوسفزی) د عصمت الله             
 معلم محمد یوسف  (زخمي) زوی او د مرحوم

کاله وړاندې د علم او  ۱۸(زخمي) لمسی له نن نه 
ادب ټاټوبي ننګرهار ولایت، روداتو ولسوالۍ د 
کانکرک شین او سمسو ر کلي په یوې دیندارې او علم 

 پروره کورنۍ کې وزېږېد. 

نوموړي له خپل عمر څخه چټک مزل کړی .کار یې کړی. د هلوـځلو رسۍ 
یې رڼې کړي؛ ترڅو خپلو ټاکلو موخو ته ورسېږي یې ندی پرېښې. شپې 
 او د بریا خوند وڅکي. 

انګلیسي ژبه يې په طلوع افغان انستیتوت کې ولوسته، ورسره سمدلاسه 
د خپلې پوهې او ډېرې وړتیا پر اساس په همدې ښوونیز مرکز کې د 
ښوونکي درنې او سپېڅلې دندې ته اوږه ورکړه. له يو څه مودې وروسته 

یو بل ښوونیز مرکز (ځلاند اذرخش) کې د ښوونکي په صفت يې په 
وګمارل شو؛ چې دم ګړۍ هم د زده کړې په دې مرکز کې خپل د تدریس 

 چارې مخته وړي. 

ښاغلي یوسفزي په ویناوالۍ او ژورنالېزم کې هم کافي اندازه زده کړې 
کړي، شپږ میاشتې زده کړې یې د ننګرهار ژورنالېستاتو شورا او څلور 

اشتې يې په ننګرهار میدوتیک کې ترسره کړې او په بریالي ډول یې می
 سندونه لاس ته راوړل. 
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کمپوټر زده کړه او ورسره بلدتیا هم په اوسني عصر کې یوه لویه اړتیا ده 
،ښاغلي یوسفزي خپله دا اړتیا هم پوره کړې، په ننګرهار شاهین انستیت 

ې کړه او په اړونده برخه کوت کې يې د کمپوټر یو کلنه دېپلومه ترلاسه 
 خپلې ستونزې هوارولی شي. 

لدې سره جوخت یو مهمه مسله چې زما له یاده ونه وځی، په بېلا بېلو  
علمي عرصو کې به ډېر کم ځل وي چې ښاغلی یوسفزی په کې ګډون 
ونلري. ډېری علمي سیمنارونه، کنفرانسونو، غونډو او لنډ مهاله برنامو کې 

ی. همدا لامل دی چې بریالی روان دی او  په خپلو خپل حضور لازمي ګڼ
 همزولو کې مخکښ دی. 

دا کتاب یې لومړۍ هڅه ده. د انګلیسي ژبې کیسې يې پښتو کړې .ښې 
کیسې يې راټولې کړي. پر وخت او سمه هڅه ده. کمۍ کاستۍ به لري. 
علمي اړخونه به ورڅخه يو څه پیکه او کمزورې راغلې وي، خو د ډېری 

 او ژباړونکو لومړنۍ هڅې همدا ډول بوی او خوند لري . لیکوالو 

ښاغلی یوسفزی دې په خپلو کارونو کې بریالی او خوشحاله  وي. زه د 
 یوسفزی دا کړې هڅه ستایم او د لابریاوو لپاره ورته لاس په دعا یم. 

  
 لا به ډېر ګلونه واشي په دې باغ کې 

 د ګلزار د غوړېدلو  يې اغاز دی 

  ننګرهار -کابل 
 س. خاد 
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 ډالۍ! 

 د ژوند د دوو هغو سترو هستیو  

 )  پلار او مور(

لپاره چې همېشه یې زما د راتلونکې په اړه فکر کړی او زه یې د 
ژوند هغې ستونزې ته چې ځوان قشر ورسره د ښوونې او روزنې 
 په ډګر کې ورسره مخامخ دی، نه یم پریښي. 

په ځانګړی توګه ډیره مننه کوم د خپل ګران کاکا جان  
 انجینر ایمل (زخمي)  

 څولی یم. څخه چې تل یې زه زده کړو ته ه

  -يوسفزی -
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 « تاته کيسه کومه»

) د ننګرهار ملي راډيو تلويزيون په خپرونو کې ((تاته ۱۳۹تر ۱۳۸ما يو وخت (
کيسه کومه)) برخه مخته وړه، د بېلابېلو ليکوالو کيسې به مې لوستې او هغه به 

 غوره کولې چې د لوستونکو خاصکر زموږ د ټولنېمې ترې خپلې خپرونې ته 
 شته حالات به يې انځورول. 

د دغې خپرونې د مينه والو ګڼوالی او له يوې ورځ بلې ته د اورېدونکو تعقيبي 
تنده له دې زاويې راته زړه پورې وه چې شايد هر اوريدونکي ته اورېدونکې 

ې ند يوه کيسه ده، داسکيسه د هغه د ژوند يوه برخه انځوروله. رښتياهم ژو 
کيسه چې د خپل بهير پر بېلابېلو، پېښو، ستړياوو، خوښيو ،دردونو او... 
انځورونو ښکلې او رنګين تاثرات يې د خاطراتو جولې ته د تلپاتې يادښتونو 

 ساه ورکوي او نه يې پرېږدي چې ژر هېر شي . 

کيسې يو نه  وېزموږ د ليکوالو لخوا ګڼې ليکل شوې يا له نورو ژبو راژباړل ش
په يوه برخه کې زموږ د ژوند له خاطراتو سره اړيکه لري، ځکه په نورو ټولنو 
کې هم د انساني ژوند هغه برخه کيسه شوې يا يې ځانته کيسه ييزه بڼه غوره 
کړې چې دوی يې په ټولنيز ژوند کې له اغېزو متاثره شوي او ليکوال يې نه 

ر ل هېر کړي او يا يې بدۍ د تکرار پغواړي چې دا ښه والی يې راتلونکی نس
لمن وټمبل شي. زه د حکمت الله یوسفزي صيب دا هڅه چې له انګليسي 
ژبې يې خوږې پښتو ته يو شمېر کيسې راژباړلي مثبته او له ابتکاره ډکه ځکه 
ارزوم چې ورسره يې څنګ څنګ کې انګليسي متن او يو شمېر هغه مهم 

 ي چې په کيسه کې هم رول لوبوونکيويونه (لغتونه) هم چوکاټ بندي کړ 
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وي. د ګران يوسفزي پر دغه خدمت دې برکت او وياړ وي ،راتلونکی يې د 
 لا غوره نوښتونو پر ښايست ښکلی اوسه. 

 درنښت 

 عبدالبصير سباوون 

  
 لیکوالي هنر دی 

  
لیکوالي د یوه غوره هنر په توګه په ټولنه کې منل شوی هنر دی، که چیرې 

غواړي د ټولنې ناخوالې د لیکوالۍ د هنر په مټ رابرسیره کولی یو لیکوال و 
شي ، همدا لیکوالان دي چې د ټولنې نالوستو وګړو لپاره بل څراغ دی، او 

 هره تیاره پرې رڼا کولی شي. 

موږ او تاسې په داسې ټولنه کې ژوند کوو چې د ژوند له ډیرو ضرورتونو  
 علم ته اړتیا لري، که چیرته یو څخه بې برخې یو، زموږ ټولنه زده کړې او

نبات اوبو او اکسیجن ته اړتیا ولري او له اوبو او اکسیجن څخه بغیر حرکت 
ونه شي کولای نو همداسې ټولنه هم لوستو وګړو ته ضرورت لري چې ټولنه 
مخکې تګ ته هڅوي او مخ پر وړاندې یې وړي، نو دا ټول د لیکوال او 

په زور مثبت افکار خپاره کړي نو زموږ ادیب برکت دی که لیکوال د قلم 
ټولنه او هیواد به د نورو لوستو او مترقي هیوادونو په قطار کې شامل او 

 یوځای شي. 

لیکوال د یوې ټولنې سترګې دي او ټولنه د مثبت لور ته رهبري کوي ، نو 
ښاغلی حکمت الله یوسفزی هم د یوه غوره لیکوال په توګه یادولی شو ځکه 

لیکل د کاغذ پرمخ کیږي نو دا لیکل د یو چا لپاره کیږي چې هغه که چیرته 
زموږ ټولنه ده، باید د لیکوالانو د اثر څخه لوستي ځوانان ګټه ترلاسه او خپله 

 مطالعه ډیره کړي. 
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نو زه حکمت الله یوسفزي ته د دغه اثر ډیره ډیره مبارکي وایم پدې هیله 
 . چې زموږ په لوستونکو مثبت تاثیر وغورځوي

دغه اثر چې د انګلیسي ژبې د مینوالو لپاره ډیر زیات ګټور دی، په انګلیسي 
 ژبه د لنډو کیسو ټولګه ده هغه کیسې چې ریښتیني دي او پند لرونکې 
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کیسې دي له انګلیسي ژبې څخه پښتو ژبې ته ژباړل شوي، کوم سخت لغتونه 
چې په هره کیسه کې رابرسیره کیږي د هغو لغتونو لپاره بیله بیله مانا ذکر 
شوې ده، نو په ټوله مانا په خوږه ژبه ژباړل شوی اثر دی چې ښاغلي حکمت 

 لله یوسفزي یې په لیکلو شپې سبا کړي.  

کې بیا هم محترم ورور حکمت جان ته د زړه له تله مبارکي وایم او په پای 
 د ده د لا بریالیتوب هیلمند یم. 

په پای کې ګرانو لوستونکو ته دا عرض وړاندې کوم که چیرته د انګلیسي ژبې 
مینوال یاست او غواړئ چې د انګلیسي په ژبه کې لا غښتلي شئ نو له دغه 

 چې په لوستلو به یې پښیمانه نه شئ.  اثر څخه ګټه واخلئ وعده درکوم

  
 په ډیر درنښت 

ډاکټر محمد ناصر (شډل) د 
 ځلاند آذرخش انسټیټیوټ عمومي مدیر 

  

The Right Person  
Once there was a wise King. He had two sons. He appointed 
eminent scholars to teach them all arts. After a few years of 
teachings, the King fell ill badly. So, he wanted to select his next 
King for his Kingdom. He wanted to test his sons’ abilities.  
He called both of them and gave a room to each of them. He said, 
“You must fill this room completely with anything you wish. It 
can be anything! But there should be no space left behind and 
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you should not seek the advice from anyone!" The next day the 
king visited the elder’s son room. The room was completely 
filled with hay. The king sighed on the foolishness of the elder 
son.  
He went to the younger son’s room. But it was kept closed. The 
King knocked at the door of the room. The second son asked his 
father to get in and closed the door again. There were darkness 
everywhere and The King shouted at his second son angrily.  
But the second son lighted a candle and said, I have filled this 
room with light!"  
Now the King felt very happy and hugged his son proudly. He 
understood that the younger son would be the right person to 
rule The Kingdom after The King.  

 ريښتنی سړی 

په پخوا وخت کی یو هوښیار پاچا و. هغه دوه زامن درلودل. هغه وګماره یو 
تکړه استاد چې دوی ته وښېي ټول هنرونه. وروسته د څو کلونـو د تـدری  

ا ډير سخت مریض شو، نو هغه غوښتل چې خپـل راتلـونکې پاچـا څخه پاچ
وټاکي د خپل پاچاهۍ لپاره. هغه غوښتل چې د خپل زامنو قابلیـت معلـوم 
کړی. هغه (پاچا) دواړه زامن راوغوښتل او هر یو ته یـی کوټـه ورکـړه. 

تاسو به هرومرو دا کوټه ډکـوئ د هـر شي څخـه چـې ” ورتـه یی وویل ، 
خو باید خالی ځای “ اړئ ستاسو خوښه ده. دا هر څه شی کیدای شی!غـو 

پـه کـې پاتې نشي او تاسو باید د هیڅ یو ک  څخـه نصـیحت وانخلـئ. پـه 
بلـه ورځ پاچا ملاقات وکړ د خپل مشر ځوی کوټې څخه. اطاق مکمـل ډ  و 
د وچـو واښو نه. پاچا یو سوړ (اسویلی) یو ساه واخیسته د خپل ځوی د 

ماقت نـه .هغه بیا لاړه د خپل بل ځوی کوټې ته خو هغه کوټه بنده وه. ح
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پاچـا د کـوټې دروازه وټکوله د هغه دویم ځـوی د پـلار څخـه وغوښـتل 
چـې دننـه شي او دروازه بېرته بنده کړي. اطاق تیاره شو او پادشاه په غصه 
 نهخپل دویـم ځـوی ته چغی کړی. مګر دویم ځوی یی یوه شمع روښـا

کـړه او وی ویـل مـا دا اطاق له رڼا څخه ډ  کړ. اوس نو پاچا ډیره 
خوشحالي احساسـوله او خپـل ځوی يې په غیږ کې ونیو په ډیر افتخار 
سره. هغه اوس وپوهیده چې د هغه دویم ځوی صحیح سړی دی د 
 پاچاهۍ لپاره وروسته زما له پاچاهۍ نه. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Wise  عاقل ،
 هوښیار 

Kingdom   پاچاهی 

Appoint   مقررول Ability   قابلیت 

Eminent    اعلی، تکړه Seek   غوښتنه
 کول 

Ill   مریضی Advice   نصیحت 

King   بادشاه Hay   وچ واښه 

Clever Thief  
Devan was a clever thief. He robbed the rich and gave all to the 
sick and the needy. The other thieves were jealous of him. They 
planned to get rid of him. They challenged to steal the King’s 
Pajamas.  
Deven accepted the challenge. After that he prepared to execute 
the new challenge. He charted out a plan to steal the King. He 
prepared himself mentally to carry out a plan.  
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He went to the King’s Palace. He found the King sleeping. He 
opened a bottle of red ants on the bed. The King was badly 
bitten. He cried for help. The servants rushed in. They 
pretended to look for ants. Deven removed the King’s Pajamas 
and escaped. Other thieves were dump founded. They accepted 
Deven their leader.  

 هوښیار غل 

ډیون ډیر هوښیار غل و. هغه به مالداره خلکو نه غلا کوله او ټول مال به یې 
مریضانو او محتاجو خلکو ته ورکاوه. نورو غلو به ورسره حسـد کـاوه. هغـوی 

هغـوی چيلـنو ورکـړ چـې د پلان جوړ کړ، چې د هغه نه ځان خلاص کړي 
پاچا د خوب کالي غلا کړي. ډیون چیلنو قبول کړ. له دی نه وروسـته هغـه 
ځان آماده کړ چې اجرات وکړي خپل نوي چیلنو باندی هغه پلان جوړ کړ 
او ځان یې پلان ته تیار کړ چې خپل پلان تر سره کړي. هغه د پاچا ماڼۍ ته 

پیدا کړ. هغـه (ډیـون)  د سرو مېږیـانو لاړو. هغه پاچا د خوب په حالت کې 
بوتل د پاچا په تخت کې خلاص کړ. پاچـا یـې ډیـر سـخت وچیچـه هغـه د 
مرستې لپاره چغی کړې خادمان پـرې راغونـډ شـول، هغـوی د مېږیـانو پـه 
نیولو کی وو  چې ډیون د پاچا د خوب کالي وویسته او وتښتېد.  نـورو غلـو 

 غوی ډیون د خپل رهبر په توګه ومانه. هیڅ پیدا نه کړل ه

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Clever   هوښیار Steal   غلا کول 

Thief   غل Carry 
Out  

 ترسره کول 

Rob   لوټول Prepare   اماده کول 
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Rich    مالداره Palace   قصر، ماڼۍ 

Escaped   تښتېدل Jealous   حسد کول 

     

Selfish Friendship  
Once a cat was caught in a hunter's net. A mouse used to live in 
a nearby hole. The mouse seeing the cat in the net started 
playing around the cat.  
Soon a mongoose came there. He wanted to kill the mouse. As 
he lifted his head, he saw an owl sitting on a tree trying to catch 
him. The mongoose went very near the cat's net to save himself. 
The mouse thought "When the hunter takes away the cat, the 
mongoose will not spare me and the owl is there to enjoy both 
of us."  
The Mouse went to the cat and said,  
"I can cut the net if you promise to save my life from the 
mongoose and the owl." The cat agreed. The mouse started 
cutting the net slowly and freed the cat only when the hunter 
was just near the cat. The cat took to heels and so ran the 
mongoose too. The owl was very much disappointed to see even 
the mouse running away to safety.  

A few days later, the cat being hungry, went to the hole of the 
mouse and requested him to come out for a game. The mouse 
replied, "I sought friendship and saved you to save my life." 
Now you can go home.  
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 مطلبي دوستي 

یو ځل پیشو د ښکاري په جاله کی نښتی وه. یو مـوږ  هلتـه نـږدی پـه یـو 
سوري کې اوسیده. موږ  چې ولیده پیشو په جاله کی لوبې شروع کړې د 
پیشو شاوخوا. ژر هلتـه غوښـه خـوړونکی ځنـاور راغـی. هغـه غوښـتل چـې 
موږ  مړ کړي. څنګه چې هغه خپل سر اوچت کړ هغه ولیـده چـې ګونـګ 
(مارغه) په ونه کی ناست و. غوښتل یې چې هغه ونیسيـ. غوښـه خـوړونکی 

کلـه چـې .”  نږدې لاړو د پیشو خوا ته چې یې وژغوری. موږ  سوچ وکـړ 
 ښکاري پیشو ونیسی، غوښه خوړونکی به ما معـا  نـه کـړی او ګونـګ د دی

زه دا جـال ” موږ  د پیشو خوا تـه لاړو او وې ویـل..“ټولو نه خوند اخلی 
پرې ک ولای شم که ته ژمنه کوې چې زما ژوند به ژغورې د غوښه 

پیشو راضي شوه موږ  ورو ورو جال پرې کړ. او .“خـوړونکی  او ګونګ څخه 
ـې چپیشو یی ازاده کړه. هغه وخت کله چې ښکاري پیشو ته نـږدې و. پیشـو 

خلاصـه شوه منډې یې کړې او غوښه خوړونکی ورسره هم. ګونګ ډیر 
ناامیده کتـل تر هغه چې موږ  هم خپل پټنځای تـه لاړ. یـو څـو ورځـی 
وروسـته پیشـو ډیره وږی وه د موږ  سوړې ته لاړه او غوښتنه یی ورڅخه 

رتیا ګما مل.” وکـړه چـې بهـر راووځی د لوبو لپاره موږ  په ځواب کی وویل 
اوس ته کور ته تللې .“غوښـتله او تـه مې وژغورلې چې زما ژوند وژغورې 

 شي. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Hunter   ښکاری Catch   نیول 

Net   ځاله Near   نژدی 

Around   شاوخوا Spare   بخښل 

Want   غوښتل Freed   آزادی 
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Kill   وژل Disappointed   ناامیدي 

     

Night Watchman  
The manager of a firm advertised for a night watchman. All the 
applicants were present. But the manager was not satisfied.  
He found something wrong with each man.  
There was Raju, an applicant.  
He was sitting in a corner waiting for his turn of interview.  
Manager found nothing wrong in his appearance.  
He questioned about his health.  
He got the reply that he was suffering from sleeplessness. 
Manager was happy and appointed him.  

 د شپی څوکیدار 

 .د شپې د څوکېدارۍ لپاره د شرکت مدیر اعلان وکړ
ټول کار غوښتونکی موجود وه. مګر مدیر راضی نه و. 
هغه څه نقص په هر سړی  کی لیده. هلته راجو، کار 
غوښتونکی هم و. هغه په کونو کی په انتظار ناست و د 
خپل مرکې لپاره. مدیر هیڅ نقص ظاهرأ په هغه کې 
پیدا نه کړ. هغه پوښتنه وکړه د هغه صحت په اړه. هغه 

ې هغه د کم خوبۍ په مرض په ځواب کی وویل چ
اخته دی. مدیر ډیر خوشحال شو او هغه یې په دنده 
 وګماره. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 
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Firm   شرکت Appearance   ظاهرأ 

Advertise   تجارتی اعلان Suffer   درد 

Applicant   دنده غوښتونکی Wrong   خراب، نقص 

Satisfied   راضی Health   صحت 

Sleeplessness   بې خوبې Appearance   ښكاريدنه 

     

The Poor Man’s Wealth  
Ramchand and Premchand were neighbors. Ramchand was a 
poor farmer. Premchand was a landlord. Ramchand used to be 
very relaxed and happy. He never bothered to close the doors 
and windows of his house at night. He had deep sound sleeps. 
Although he had no money he was peaceful.  
Premchand used to be very tense always. He was very keen to 
close the doors and windows of his house at night. He could not 
sleep well. He was always bothered that someone might break 
open his safes and steal away his money. He envied the peaceful 
 Ramchand.  
One day, Premchand call Ramchand and gave him a boxful of 
cash saying, “Look my dear friend. I am blessed with plenty of 
wealth. I find you in poverty. So, take this cash and live in 
prosperity."  
Ramchand was overwhelmingly happy. He was joyful 
throughout the day. Night came. Ramchand went to bed as 
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usual. But, to-day, he could not sleep. He went and closed the 
doors and windows. He still could not sleep. He began to keep 
on looking at the box of cash. The whole night he was disturbed.  
As soon as day broke, Ramchand took the box of cash to 
Premchand. He gave away the box to Premchand saying, “Dear  
Friend, I am poor. But, your money took away peace from me.  
Please bear with me and take back your money."  

 د غریب سړی مال 

رام چند او پریم چند همسایګان و. رام چند ډیر غریب دهقان و. پریم چند 
رام او خوشحال و. هغـه هیڅکلـه ځـان تـه د ځمکو خاوند و. رام چند ډیر آ 

تکلیف نه ورکاوه چې په شپه کې د خپل کور دروازې او کړکۍ بندې کړي 
.هغه به ډیر ژور خوب کاوه. که څه هم هغه پیسې نه درلودې مګـر هغـه 
ډیـر آرام و. پریم چند به همیش په تشـویش کـی و. هغـه بـه پـه ډیـر دقـت 

د شپې بندولې . هغه به سم خوب نه شو کـولای. سره دروازې او کړکۍ  
هغـه بـه همیش په دی تشویش کی وه چې څو  بـه زمـا پیسـې غـلا کـړی. 
هغـه بـه حسد کوه چې رام چند آرام دی. یوه ورځ، پریم چند رام چند 

ه ګوره زما خوږ .” راوبالـه او د پیسو ډ  صندوق یې ورکړ او ورته یې وویل 
دولت څخه برخمن شوی یم ته مې ډیـرې غریبـۍ کـې  ملګریه! زه د ډیر

رام “.ولیـدې، نـو دا پیسې واخلـه او موفقیـت (کامیـابۍ سره ژونـد وکـړه 
چنـد ډیـر زیـات خوشحال و. هغه د ټولې ورځې نـه خونـد واخیسـت. 
شـپه راغلـه: رام چنـد خپل د خوب کټ ته په عادی ډول لاړ. مګر نن هغه 

. هغـه لاړه دروازې او کړکۍ یې بندې کړي. بیا هم هغه خوب ونشو کړای
خوب ونشو کـړای. هغـه د پیسو هغه صندوق ته په کتو شو. ټوله شپه هغه په 
زاخمت کی و. څنګه چـې سهار شو رام چند د پیسو صندوق واخیسته او 
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ګرانه  ”پریم چند ته یـی یـووړه. هغـه صندوق یې ورکړه. او ورته یې وویل.
زه غریب یم. مګر، سـتا پیسو زما آرام ځان سره یـووړه مهربـانی  ملګریه!

 وکـړه او دا خپلـې پیسـې دې بیرتـه 

 .“ واخله 

 لغات  معنی  لغات  معنی 

Neighbor   همسایه Whelming   (یو څیز کی) غرق کیدل 

Prosperity  کامیابي  Still   تر اوسه 

Bother   اذیت، رنو Whole   ټول، مکمل 

Plenty   ډیر زیات Cash   نغدې پیسې 

Farmer   دهقان Poor   غریب 

The Lion & The Poor Slave  

A slave, ill-treated by his master, runs away to the forest. There 
he comes across a lion in pain because of a thorn in his paw.  
The slave bravely goes forward and removes the thorn gently.  
The lion without hurting him goes away.  
Some days later, the slave’s master comes hunting to the forest 
and catches many animals and cages them. The slave is spotted 
by the masters’ men who catch him and bring him to the cruel 
master.  
The master asks for the slave to be thrown into the lion’s cage.  
The slave is awaiting his death in the cage when he realizes that 
it is the same lion that he had helped. The slave rescued the lion 
and all other caged animals.  
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 زمری او غریب غلام 

یو غلام  د خپل مالک لخوا ډیر سخت ځپـل کیـده، هغـه د ځنګـل پـه لـور 
وتښتیده. هلته هغه د زمری خوا ته راغی زمری په تکلیف کی وه څکـه چـې 
ازغی د هغه په پنجه کې و. غلام په زړورتیـا سره مخکـې شـو او پـه ځیرکتیـا 

کړ. زمری مخکې لاړ هیڅ ضرر یې ورته ونه رسـاوه. څـو  سره یی ازغی اخوا
ورځی وروسته د غلام مالک ښکار ته ځنګل ته راغی او ډیر ځناور یې ونیول 
او قف  کې یې بند کړل. غلام د مالک د کسانو په واسطه ونیول شـو او هفـه 
یی ظالم مالک ته راوستو. مالک وویل غ لام د زمری په قفـ  کـې واچـوئ 

م د خپل مر  انتظار کاوه. په قف  کې څنګه چې هغه وپوهیده چې دا .غلا 
هغه زمری دی چې مرسته یی ورسره کړی وه. غلام زمری او هغه نور ځنـاور 
 چې په قف  کی بند ول خوشی کړل. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Slave   غلام Paw   پنجه 

Forest   ځنګل Bravely   په زړورتیا 

Pain   درد Cage    قف 

Thorn   ازغی Thrown   غورځول 

Death   ،مړينه
 مر  

Same   ورته 

     

The Thirsty Crow  
Once, a crow was very thirsty. The crow searched for water  
everywhere. “Kaa, Kaa, Kaa…"  
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AT last he saw a pot with very little water in it.  
He put his beak inside. But he could not reach down the water.  
The crow thought of a plan.  
He picked some pebbles and dropped then into the pot one by 
one. The water level rose.   
The crow drank the water and flew away happily.  

 تږی کارغه 

ډیر تږی و. کارغه هر ځای کې اوبه ولټولې. کا.... ، کا....  یو ځل یو کارغه
، کا..... په آخر کې هغه یو لوښی ولیده چې ډیرې لږې اوبه په کې وي. 
هغه خپله مښوکه دننه کړه. خو هغه اوبو ته ونه رسیده. کارغه په یو ترکیب 
سوچ وکړ. هغه یو څو وړی تیږي راپورته کړې او یوه یوه یې په لوښي کې 
واچوله. د اوبو سطحه راپورته شوه. کارغه اوبه وڅښلې او په خوشحالۍ سره 
 والوته. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Crow   کارغه Reach   رسیدل 

Thirsty   تږی Thought   سوچ، فکر 

Once   یو ځل Pebble   وړې تیږې 

At Last   په آخر کې Drop   اچول 

Inside   دننه Flew   الوتل 
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The Wise Judge  
Two women were brought before King Solomon. Both these 
women had a quarrel over a single baby. Each woman was 
saying that she was the baby's mother.  
One lady said, "Oh King! I am the baby's mother".  
The other lady said, "Oh King! Believe her not. She is not the 
mother. I am the mother of the child".  
King Solomon was confused. After a deep thought he said, "Cut 
the baby into two and give one part to each mother". One 
woman was silent. The other cried "Oh King! Let she have the 
baby. Let the baby live". The king gave the child to the crying 

mother.  هوښیار قاضي 

دوه ښځې د سلیمان پاچا دربار ته راغلې. دواړو ښـځو پـه یـو ماشـوم 
دعـوه لرله. هرې ښځې ویل چې هغه د ماشوم مـور ده. یـوې ښـځې 

ای پاچا! ” هغې بلې ښځې وویل ،“ ماشوم مور یم. ای پاچا! زه د” وویـل ،
سـلیمان “ پـه دی یقـین مه کوه. دا یې مور نه ده. زه د ماشوم مور یم.

 ماشوم دوه توکړې کړئ”پاچـا حیـران وه. د ژور فکر نه وروسته یې وویل  ،
یوه ښځه خاموشه وه. بلې ښځې “ او هرې مور تـه یـو  یو حصه ورکړئ

ړې. ای پاچا! دا ماشوم د دې بلې ښځې دي. ماشـوم فریـاد (چغـې) کـ
 ژونـدی پريـږده . پاچـا فریـاد کوونکې ښځې ته ماشوم ورکړ. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Wise   هوښیار Cut   قطع 

Quarrel  ی   دعو Thought   سوچ، فکر 
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Confuse   حیران Crie
d  

فریاد، ژړا 
 کول 

Believe   ،یقین
 باور 

Part   حصه، برخه 

King   بادشاه Each   هر یو 

     

The Two Frogs  
Two frogs were paying on a rainy day. Slowly, they hopped and 
hopped and came into a house. There was a churn of milk. Both 
the frogs fell into the churn.  
Both the frogs tried for some time, but in vain. One of the frogs 
lost hope and said, “I can’t swim any more" and he drowned to 
the bottom. The other did not lose hope.  
He kept on swimming. His movements churned the milk into 
butter. The frog climbed on to a pat of butter and hopped out of 

the churn.  دوه چونګښې 

دوه چونګښو بـارانۍ ورځ کـې لـوبې کـولې. ورو ورو، دوی پـه ګـډا ، ګـډا 
(ټوپون و، ټوپون و) ی و ک ور ت ه لاړل. هلت ه د ش یدو ی و ماش ین 
 هوه. دواړه چونګښې هغې کې ولویدې. دواړه چونګښو د یـو څـه وخـت لپـار 

زه ” .کوښـ  وکړ، مګر بې فایدې. یوې چونګښې امید له لاسه ورکړاو ویې ویل 
او هغه ډوب شو او بیخ ته لاړو. بل امید لـه لاسـه “  نـور لامبو نه شم کولای.

ورنـه کړ، هغه لامبو وهله د هغې حرکاتو شیدې پـه کوچـو بـدلې کـړې. 



 

English Short Stories / 26  انګليسي لنډې کيسې   

و او په ټوپونو د شید چونګښـه پورته وخته او کوچ یې ورو په پښه ووهله
 ماشین څخـه راووتله. 

  
 معنی  لغات  معنی  لغات 

Frog   چونګښه Tried   کوښ  کول 

Playing   لوبې کول Vain   بې فایدې 

Rainy   باراني Movement   حرکات 

House   کور Climb   ختل 

Fell   غورځېدل Hope   امید، همت 

     

Honesty is The Best Policy  
A milkman became very wealthy through dishonest means. He 
had to cross a river daily to reach the city where his customers 
lived. He mixed the water of the river generously with the milk 
that he sold for a good profit. One day he went around collecting 
the dues in order to celebrate the wedding of his son. With the 
large amount thus collected he purchased plenty of rich clothes 
and glittering gold ornaments. But while crossing the river the 
boat capsized and all his costly purchases were swallowed by 
the river. The milk vendor was speechless with grief. At that 
time, he heard a voice that came from the river, “Do not weep. 
What you have lost is only the illicit gains you earned through 
cheating your customers.  
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 الیسي ده ایمانداري ډیره ښه پ

یو شیدې خرڅوونکی ډیر پیسه دار شوی و. د خپل بې ایمانۍ له لارې هغه 
به هره ورځ د سیند څخه تیریده چې ښار تـه ورسـیږي چیرتـه چـې د هغـه 
مشتریان اوسیدل. هغه به د سیند ډیرې اوبه د شیدو سره ګډولې چـې 

ـبب ـړي پـه سډیـره فایده به یې کوله. یوه ورځ هغه لاړ چې قرض راټول ک
د دې چې د خپل زوی واده ولمانځي. ډیرې پیسې چې ده راټـولې کـړې 
وې نـو په هغه باندې یې ډیرې ښې جامې، سره زر او زیورات واخیسـتل. 
مګـر هغـه وخت چې د سیند د تیریدو کښتۍ ډوبه شوه او د هغې ټول 

تی اقیمتـي سـامان سیند کې لاړل. شیدې خرڅوونکی ګونګ (بې خبرو) پ
شو ډیرې غصـې سره په دې وخت کې یو غږ واوریده چې د سـیند څخـه 

ژاړه مـه .څه چې دې وبایلل ټول نامشروع ول کوم چې تا ګټلی “ راغـی ،
 وه د خپلو مشـتریانو څخه. 

 لغات  معنی   لغات  معنی  

Milkman   شیدی خرڅوونکی Vendor   خرڅوونکی 

Dishonest   بې ایماني Capsize   ډوبیدل 

River   سیند Costly   قیمتي 

Customer   مشتري Ornament   زیورات 

Profit   ګټه Illicit   غیر قانوني، نامشروع 

   

The Two Pots  
It was a cyclonic season. There was flood everywhere.  
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Many houses drowned in the flood. There was a copper pot and 
an earthen pot in a house. Both these were washed away in the 
flood to a river.  
The copper pot called the earthen pot and said, "My friend, you 
are made of mud. You are so weak. Please, come near me. I'll 
save you".  
The earthen pot replied, "Thank you for your kindness, my 
friend. But, let me swim to the bank by myself'. The earthen pot 
began to swim towards the bank of the river.  
As the copper pot tried to swim, water got filled into the pot and 
the copper pot drowned. But earthen pot reached the bank.  

 دوه لوښی 

موسم په بدلیدو و. هر ځای کې سیلاب و. ډیر کورونه په سـیلاب کـې ډوب 
. یو کور کې یو مسي لوښی او یو خـاورین لوښـی و. دواړه پـه سـیلاب شول

کی یو سیند ته یوړل شول. مسي لوښی خاورین لوښی ته غـږ وکـړ او ویـې 
ویل.  زما ملګریه ته د خاورې څخه جـوړ شـوې یـې تـه ډیـر کمـزوری یـې 

ـې واب کمهرباني وکړه زما خواته راشه زه دې ژغورم. خاورین لوښـي پـه ځـ
وویل ستا د مهربانۍ نه مننه، زما ملګریه مګر اجـازه راکـړه چـې زه پـه خپلـه 
لامبو ووهم. د سیند غاړی ته خاورین لوښې لامبو وهـل شروع کـړل. مسيـ 
لوښې هڅه وکړه چې لامبو ووهی، اوبه پـه مسيـ لوښـې کـې دننـه لاړې. او 

 احل) ته ورسیده. مسي لوښی ډوب شو، مګر خاورین لوښی غاړې (س

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Pot   لوښی Filled   ډکیدل 
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Flood   سیلاب Copper   مسي 

Mud   خاوره Earthen   خاورین 

Weak   کمزوری Save   ساتل، ژغورل 

Kindness   زړه سواندی Season   موسم 

     

The Story of the Desert  
When God first created the world, there was no desert. The 
whole world was filled with fertile lands full of beautiful 
gardens. God created man in order to maintain the world. He 
said to man, "Every time you commit a sin, there will be a peck 
of sand falling on the ground".  
Man thought, "What harm will a peck of sand do? Let me live as 
I please". He started committing wicked sins and pecks of sand 
started falling on the ground. Still man continued sinning. And 

the effect is that to-day there are many deserts an around us.  د
  صحرا (دښتې) کیسه
کله چې خدای لومړۍ دا نړۍ جـوړه کـړه. هـیڅ دښـته نـه وه. ټولـه نـړۍ 
حاصلخیز ځمکې نیولی وه د ښکلو باغونو نه ډکه. الله تعال ی انسان پیـداکړ 

ه هر ځل چې تاسو ګنـا”د دې په خاطر چې نړۍ وساتي. رب انسان ته وویل.
ـړ.  انسـان سـوچ وک“ غونډۍ به په ځمکه کی راغورځیږي.کوئ د شګې یو 

"د شګی غونډۍ به څه نقصان وکړي؟ هماغه شان به ژونـد کـوو څنګـه چـې 
هغ ه ناک اره ګناهون ه شروع ک ړل. او د ش ګو غون ډۍ ب ه “  غ واړو.
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ځمک ه رالویدې. اوس هم انسان د ګناهونو پـه جریـان کـې دی. او اثـر 
 ډیرې زیاتې دښتې زمونږ په شاوخوا کې دي.  یـې دادی چې

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Create   جوړول Sin   ګناه 

World   نړۍ Peck   غونډۍ 

Desert   ،صحرا
 دښته 

Sand   شګه 

Whole   ټول Harm   ،ضرر
 نقصان 

Fertile   حاصلخیز Still   تر اوسه 

 The Failed Cock   

Two cocks vowed each other that one is stronger than the other.  
So they started a fighting. They fought fiercely and one cock got 
severe injuries and came down from the top of the stack. The 
successful cock crowed and danced with joy and pride on the top 
of stack. At that time a vulture flew over there and caught up the 
cock in the sky.  
The failed cock felt safe and happy on his luck.  

 ناکام چر  

دوه چرګانو یو بل سره غصه وکړه چـې یـو مظبـوی دی د بـل نـه نـو د دوی 
  ډیر زخمی شو او د جنګ شروع شو. دوی ډیر شدید جنګ وکړ او یو چر 

قف  بره نه راولوید. کامیاب شوي چر  اذان کولو د خوشحالۍ نه پـه ګـډا 
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و. او فخر یی کولو چې د قف  په بـره کـې دي. پـه دی وخـت کـې مارغـه 
خوړونکی راغی او چر  یی په هوا کې ونیولو ناکام شوی چـر  بـې خطـر 
 وه او په خپل قسمت خوشحال وه. 

 معنی  لغات   معنی لغات 

Cock    چر Pride   افتخار
 کول 

Fiercely   شدید Caught   نیول 

Severe   یو څو Luck   بخت، قسمت 

Injuries   زخمی Safe   خوندی 

Crowed   اذان
 کول 

Failed   ناکام 

The Farmer and His Lazy Sons  
In Madhanpur lived a very hardworking farmer named Gopal.  
He has three sons Ram, Laxman and Hanuman. All three were 
strong and healthy. But they were all lazy.  
Gopal was sad thinking about his sons and the future of his 
farmland.  
One day, Gopal got a flash of an idea. He called all his sons and 
said, "Ram! Laxman! and Hanuman! I have hidden a treasure in 
our farmland. You search and share the treasure among you."  
The three sons were overjoyed. They went to the fields and 
started searching Ram started from one end. Laxman searched 
from the other end. And Hanuman did so from the center. They 
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dug each and every inch of the field. But they could not find 
anything.  
Gopal said to his sons, “Dear boys! Now you have tooled and 
conditioned the field, why not we sow a crop!" Off went the sons 
to sow the crops.  
Days passed. Soon, the crops grew lushly green. The sons were 
delighted. The father said, "Sons, this is the real treasure I 

wanted you to share".  دهقان او د هغه ناراسته زامن 

دهقان اوسیدو چې ګوپـال نومیـدو  په مدهان پور کې یو ډیر زحمت کش
.هغه دری زامن درلـودل چـې رام، لکشـمن، او هنومـان نومیـده. دری واړه 
مضبوی او صحت مند وو. مګر دوی ډیـر ناراسـته (سسـت) وو. ګوپـال ډیـر 
خفه وه فکر یې کولو د خپلو زامنو او د خپلو ځمکو د راتلونکې په اړه. یـوه 

ریه په ذهن کی راغله. هغه خپل ټول زامن راوبلـل او ورځ ګوپال ته یوه نظ
رام! لکشمن! او هنومان! ما خزانـه پټـه کـړې پـه خپـل زراعتـي ”ویې ویل ،

دری واړه  “ځمکه کې تاسو یې ولټوئ او په خپل منځ کې یې تقسیم کـړئ.
زامن یې ډیر زیات خوشحاله شول. دوی  لاړل او لټول یې شروع کـړل. رام 

نه شروع وکړه، لکشمن د بـل طـر  نـه شروع وکـړه او همداسـې   د یو طر
هنومان د منځ څخه شروع وکړه. دوی د پټي هـر ځـای او هـر اړی کینـده 
.مګر دوی هیڅ پیدا نه کړل. ګوپال خپلو زامنو ته وویل، ګرانو زامنـو ! اوس 

ورۍ نـه جبـنو تاسو ځمکه تیاره کړه ولـی وربانـدې مـونږ غـنم ونـه کـرو!د م
هغوی غنم وکرل. ورځې تیرې شوې. ډیر ژر شـاداب شـنه غـنم شـنه شـول 

زامنو ، دا ریښتینی خزانه ده مـا ”.زامن یې ډیر خوشحال ول. پلار یې وویل،
 “  غوښتل چې تاسې یې یو بل سره تقسیم کړئ.

 معنی  لغات  معنی  لغات 
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Hard 
work  

 لټول   Search زخمت کش 

Farmer  هقان د Treasure   خزانه 

Strong   مضبوی Among   په منځ کې 

Healthy   صحت مند Dug   کیندل 

Delighted   خوشحال Tooled   تیارول 

  
The Tricky Fox  

A greedy fox stealthily entered a garden to eat the grapes. But its 
tail was cut down by a trap when it tried to escape from the trap.  
It worried because all other foxes would mock at its lost tall. 
Hence it planned a trick.  
When all foxes ridiculed it and said, "I have cut down the tail 
myself because it is a great hindrance. Now I am free and happy 
without my tail. So you too cut down your tails. It will be very 
convenient to all of you."  
An old wise fox laughed at the tricky fox and said, "I will also 
join you after losing my tail when I try to steal the grapes. It 
looks very nice to be with a tail and I am proud of it." Now all 
other faxes understood the trick of the fox and mocked at it. The 
ashamed fox ran away into the forest.  
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 چل باز ګیدړ 

یو چل باز ګیدړ په غلا باندې یو باغ ته دننـه شـو. غوښـتل یـې چـې انګـور 
وخوري. مګر په دام کې د هغه لکۍ قطع شوه کله چې یې غوښـتل یـې لـه 
 ۍدام څخه وتښتي .هغه ډیر خفه و ځکه چې  نور ګیدړان به پرې په بې لکـ

ریخشند وهلو ځکه نو (په سبب د دې) هغه یو پلان جوړ کړ کلـه چـې نـورو 
 ما خپله خپل لکۍ قطع کـړه ځکـه” ګیدړانو ریخشند وهلو دې ورته وویل ،

چې دا یو ډیر غټ خنډ وه . اوس نو بی لکۍ زه ازاد او خوشحال یم. اوس 
یو زوړ  “وي. نو تاسو هم باید لکۍ قطع کړئ. دا به تاسو ټولو ته ډیر راحت

ه زه به هـم تـا سر ” هوښیار ګیدړ وخندل چل باز ګیدړ باندې او ویی وویل،
یو ځای شم که انګور مې غلا کول او لکۍ می قطع شي. دا ډیر ښه ښـکاري 

اوس نـو ټـول ګیـدړان پـوه شـول د “ چې لکۍ یې او زه پرې افتخار کوم.
رسـخر) وهلـو، شرمنـده ګیدړ په چل بازۍ بانـدې او دوی پـرې ریخشـند (

 ګیدړ د ځنګل په لور وتښتېدو. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Stealthily   د غلا په ډول Trap   چل، دوکه 

Enter   دننه
 کیدل 

Escape   تښتیدل 

Eat   خوړل Mock   ریشخند 

Grapes   انګور Hence   په سبب د
 دی 

Tail   لکۍ Hindrance   ،خنډ
 مانع 
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Dick an Actor  
Dick was an actor. He was brilliant. He had a strange character. 
He insisted on realism. He was a head ache to his manager. A 
drama was played.  
The first was drinking scene. Water was provided in a cup. Dick 
insisted on liquor. The manager had brought a bottle of liquor.  
The second scene was a fighting scene. He insisted on real 
swords. Steel swords were provided.  
The third scene was the one in which the hero was drinking 
poison. The manager had real poison. The actor was in fix. He 
realized his mistakes. He realized the importance of practicality 
in life. He promised to be sensible in future.  

  اداکار ډ 

ډ  یو ادا کار و. هغه ډير با استعداد (هوښیار) وه. هغه یو عجیـب و غریـب 
شخصیت وه. هغه به احرار کوله په حقیقت باندې. هغه خپل منیجـر سر درد 

ړی وه.ډرامه شروع شوه. لومړۍ صحنه (منظره) د څښلو وه. اوبه پـه پیالـه ک
ک ې راوړل ش وي. ډ  اح رار وک ړ د الک ولی مشر وباتو. منیج ر د الک 
ولی مشروباتو یو بوتل راوړو. دویمه صحنه (منظره) د جنګ وه. هغه احرار 

ره) کی منظوکړ د ریښتینې تورې د اوسپنې توره راوړل شوه. دریمه صحنه (
هیـرو زهر څښلو. منیجر سره اصلي زهر وو. ادا کار په حساب پوه شو 
ورسیده. هغه ته د خپلې غلطۍ احساس وشو. په ژوند کې عمـلي اوسـیدل 
اهمیـت ورتـه معلوم شو هغه ژمنه وکړه چې په راتلونکې کې به با احساسه 
 وي. 

 معنی  لغات  معنی   لغات 
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Actor   اداکار Liquor   الکولی مشروبات 

Brilliant    هوښیار، زیر Sword   توره 

Strange   عجیب و غریب Poison   زهر 

Character   شخصیت Realize   پوهیدل، احساس کول 

Insisted   احرار
 کول 

Promise   ژمنه کول 

 Two Silly Goats  
There lived two silly goats in a village.  
There was a narrow bridge over a river in the village.  
One day, the goats wanted to cross the bridge.  
One silly goat was on one side.  
The other one was on the other side.  
One of them said, “I shall go first. Allow me to pass."  
The other goat said, “No. I must cross first. You move aside." 
Neither of them yielded.  
At last, they came to the middle of the bridge.  
They began to fight terribly.  
As they were fighting, both of them fell into the river and were 
drowned.  

 دوه کم عقل چېلي 

 یو کلي کې اوسیدل. دوه کم عقل چېلي په 

 هلته نری پل وه د نهر دپاسه په کلي کې. 
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 یوه ورځ، دواړو چیلیګانو غوښتل چې پل نه تېر شي. 

 یو احمق چېلي یو طر  ته و. 

 او بل د پل بل طر  کې و. 

 یو د هغوی نه وویل. زه باید لومړی لاړ شم. اجازه راکړه چې تېر شم. 

 یریږم. ته یو اړی (بغل) ته شه. بل چېلي وویل، نه زه حتماً لومړۍ ت

 هیڅ یو له دوی څخه یو بل ته تسلیم نه شول. 

 په آخر کې دوی د پل منځ ته راغلل. 

 دوی په سخته توګه، جنګ شروع کړ. 

څنګ ه چ ې دوی جن   کول و، دوی دواړه س یند ت ه وغورځی دل 
 او ډوب شول. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Side    طر Live  اوسیدل  

Cross   تیریدل Village   کلی 

Yield   تسليميدل Goat   (اوزه) چیلی 

Began   شروع کول Narrow   نری 

Middle   (میان) منځ Bridge   پل 

The Story of an Hour  
Mrs. Mallard has heart troubles that could kill her. When her 
husband dies, the people who come to give her this news try to 
do so gently. When she is finally informed, she bursts into tears. 
Eventually, she goes to her room and locks herself in. However, 
while thinking about the future, she is excited by the idea of 
freedom that could come after her husband’s death. After an 
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hour, the doorbell rings and her husband is standing there alive 

and well. When she sees him, she has a heart attack and dies.   د
ساعت کیسهیو   

اغلی ملراد د زړه ناروغي درلوده چې ترې سـخته دردیدلـه. کلـه یـې چـې 
خاوند وفات شو، خلکو به کوشش کاوه چې دغه خبر ورسره په ډيره ارامـه او 
نرمه لهجه شریک کـړي. کلـه چـې نومـوړي پـه مکملـه ډول خـبره شـوه، د 

پر  ته لاړه او دروازه یېسترګو څخه یې اوښکې روانې شوي او بلاخره کوټې 
 ځان پسې بنده کړه . 

شیبه وروسته د خپلې ایندې په فکر کې شوه، ذهن کې یې د ازادۍ فکر را 
برسیره شو، دا نو هغه وخت وو چې خاوند یې د لاسه ورکړی و. بعـد لـه یـو 
ساعت وروسته دروازه وټکول شوه، کله یې چې دروازه خلاصه کـړه، ګـوري 

وندی او په صحت روغ ولاړ و. کله چـې یـې پـرې سـترګې چې خاوند یې ژ 
 ولګیدې، په ښځې د زړه حمله راغله او وفات شوه . 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Heart   زړه Freedom   ازادى 

Husband   خاوند Alive   ژوندى 

Eventually   په نتيجه
 كې 

Attack   حمله 

However   په
 هرحال 

Despite   له سره
 دې 

Future   راتلونکې Hope   هیله 
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Hazrat Hassan Al-Basri (ra) Impresses an 
Unbelieving Neighbors  

Hazrat Hasan al-Basri once fell sick. His neighbor, an 
unbeliever, came to pay him a visit.   
"O Imam," he exclaimed, "I detect a bad smell." The Imam told 
him it was caused by illness, but the neighbor insisted: "That is 
not the odor of sickness. It is a lavatory smell. For the love of 
Allah, tell me what it is!"   
He had not noticed that sewage was leaking from his house into 
that of the Imam.   
When the neighbor pressed him, the Imam finally said: "For 
some months your drain has been seeping through to our side. I 
tried to fix it, but without success."   
His neighbor asked why he had not told him before, but the 
venerable Imam said: "I might have offended you."   
The unbeliever was so impressed by this ethical refinement that 
he was ennobled with True Faith, for he recognized the Imam's 
morality as a ray of Islam.  

نه  حضرت حسن البصری اثر په یو بی ایما
 ګاونډی باندې  

حضرت حسن البصری یو ځل مریض شو. د هغه همسایه بی ایمانـه (کـافر) د 
هغه په ناڅاپی ډول وویل: زه ډير بد بوی “  ای امامه” هغه ملاقات ته راغي.

احساسوم. امام ورته وویل دا د مریضتیا له امله ده. مګر همسایه احـرار وکـړ 
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تشناب بوی دي. د خدای لپاره ماته ووایه دا  .دا د مریضتیا بوی نه دي. دا د
څه دي. د هغه (همسایه) دا نه وو په یاد چې د هغه د کور ګنده اوبـو پایـ  
سوری شوی وه او د امام کور ته څڅیدو. کله چې ګاونډی احرار وکـړ امـام 
آخر ورتـه وویـل: د څـو میاشـتو څخـه ستاسـو د ګنـده اوبـو لاره طـر  تـه 

ما کوښ  وکړ چې جوړ یی کـړم خـو ناکـام شـوم. د هغـه همسـایه څاڅی. 
پوښتنه وکړه ولی مو ماته مخکی نه ویـل محـترم امـام وویـل: کیـدای شـی 
تاسې خفه شوی وای. کافر ډیر اثر لانـدی راغـي. د هغـه عملـی اخلاقـو لـه 

ره د امـام وجی او په هغه کې ایمان راوچت شو، ځکـه هغـه د اسـلام لـه نظـ
 اخلاق ولیدل. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Impress   تاثیر کول Press   فشار ورکـول، احـرار
 کول 

Unbeliever   کافر، بی ایمانه Drain   د اوبو لاره ویستل 

Odor   بوی Seeping   څاڅکی، څڅیدل 

Lavatory   تشناب Venerable   محترم، مقدس 

Sewage   ګنده اوبه Ennoble   اوچتول، شرافت 

  
The Atheist Teacher  

A young woman teacher with obvious liberal tendencies 
explains to her class of small children that she is an atheist. She 
asks her class if they're atheists too. Not really knowing what 
atheism is but wanting to be like their teacher, their hands 
explode into the air like fleshy fireworks. There is, however, one 
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exception. A beautiful girl named Zainab has not gone along 
with the crowd. The teacher asks her why she has decided to be 
different. "Because I'm not an atheist."  
Then, asks the teacher, "What are you?" "I'm a Muslim." The 
teacher is a little perturbed now, her face slightly red. She asks 
Zainab why she is a Muslim. "Well, I was brought up knowing 
and loving God. My mom is a Muslim, and my dad is a Muslim, 
so I am a Muslim."   
The teacher is now angry. "That's no reason," she says loudly, 
"what if your mom was a moron and your dad was a moron, - 
what would you be then?" She paused, and smiled. "Then," says 
Zainab, "I'd be an atheist."  

 مشر  استاد 

ف وه. خپـل صـنیو ځوانه ښځه استاده چې ظاهرا  زیاته استعداد لرونکی 
تـه چې د کوچنیو ماشومانو ؤ وویل چـې زه مشرـکه یـم. هغـی خپـل 
صـنف تـه وویل چې تاسو هم مشرکان یي. هغوی نه پوهیـدل چـې 
مشــرکیت څـه تـه وايی مګر هغوی غوښتل چې د خپل استاد پـه شـان 
یـي. د هفـوی لاسـونه اوچت شول داسی لکه چې د غوښن اورلوبه یي. که 
څه هم یـوی (نجلـۍ) نه علاوه. ښکلی نجلۍ چې زینب نومیده هغه ډلی 
سره نه وه اسـتادی تـری پوښتنه وکړه ولی تا فیصله وکړه چـې جـلا 

ولـی چـې زه مشرکه نه یم."  نو بیا استادی تری پوښتنه “(مختلـف) او . 
تـه څـه یـی؟" زه مسـلمانه یمه. اوس نو استادی لږه ناراحتی .“وکـړه 

احساس کړه، مخ یی لږ سـور شـو. هغـه د زینب نه پوښتنه وکړه ولی ته 
مسـلمانه یـی. ښـه، زه رالیـږل شـوي یـم چـې خدای وپیژنم او مینه ورسره 
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ولرم. زما مور مسلمانه وه زما پلار مسلمان دی نو زه هم مسلمانه یم. استاده 
وویل که چیری ستا اوس نو په غصه وه. دا هیڅ وجه نه ده هغه په لوړ اواز 

مور کم عقله وه او ستا پلار کم عقل و نو ته بیـا څـه وي؟ هغه لږ ځنډ وکړ،  
 او په خندا شوه. نو بیا زینب وویل: زه بـه بیـا مشرـکه وم. 

 معنی  لغات  لغات  معنی  

Atheist    مشر Fleshy   غوښن 

Obvious   واضح، ظاهر Firework   اور لوبه 

Liberal   زیاد، سخاورند Crowd   جمعیت، ډله 

Tendencies   توجو، استعداد Perturb   ناراحتول 

Explode   اوچت اواز، اوچتول Moron   کم عقل (احمق) سړی 

  

The story of Abu Hanifa (radi Allahu 
'anhu), and his Neighbor  
It is well known that Abu Hanifa (radi Allahu 'anhu), did 
tahajjut every night. He would spend his night reciting the 
Quran. He had a neighbour who was an alcoholic, and he used 
to drink a lot and sing love poems. This used to bother the  
imam.   

But one day, the imam did not hear this man's revelry, so he went 
and asked about him. They said, "Oh, so-and-so. They took him 
to jail." So, the very well respected imam went to the jail. He 
was the most respected imam and qaadi at the time in that place. 
When the ruler found out the imam went to the jail, he asked for 
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the reason and was told that the imam was concerned about his 
neighbour who had been arrested. So, the ruler said to release 
the man, and he was released.   
The neighbour then asked Abu Hanifa why he did that, and he 
replied, "Because you have a right upon me as a neighbour, and 
I have not been neglectful of that." That was the reason that the 
neighbour made tauba to Allah subhâna wa ta ala [that is: 

embraced Islam].  د امام ابو حنیفه ( رح) او د هغه د 
 ګاونډي کیسه

ښه پوهیږئ چې امام ابو حنیفه (رض) به هره شپه تهجد کولو. هغه به خپلـه 
شپه د قرانکریم په تلاوت کی تیروله. هغه یو همسـایه درلـود چـې شرابـی و 
.هغه به شراب څښل او د مینی نظمونه به یی ویل. دی کار به امام په 

عیاشـۍ اوازونـه وا نـه زحمـت کاوه. مګر یوه ورځ، امام د دغی سړی د 
وریـدل، نـو امام لاړو او پوښتنه یی وکړه. هغوی وویل: او آغه او دغه. 
هغوی خو دا یـی زندانی کړی دي. نو، ډیر محترم معزز امام زندان ته لاړو. 
په هغه وخت کـې هغه یو ډیر معزز امام او قاضی و د هغه ځای. کلـه چـې  

م زندان ته ورغلی، هغه یی د علت د زنـدان حکمـران خبر شو چې اما
پوښتنه وکړه امـام وویـل چې د خپل ګاونډي په اړه راغلی یم کوم چې 
نیول شوی دي، نو حکمـران وویل هغه سړی خوشی کړئ. او هغه خوشی 
کړل شـو. بیـا همسـایه پوښـتنه وکړه ولی دی دا کار وکړ امام وویل ته په ما 

ل نه یم. دغه علت و چې دغه همسایه د همسایتوب دا حق لري، او زه غاف
 الله تعالی ته توبه وویسته. او اسلام یی قبول کړ. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Bother   زحمت ورکول Night   شپه 
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Revelry   عیاشی Spend   تیرول 

Poem   نظم Neighbor   همسایه 

Ruler   ،حکمران
 ری  

Reason   علت 

Embraced   قبلول Hear   اوریدل 

  

The story of Nasr Uddin and his 
ring  

Nasr Uddin had lost his ring, so he set out to search for it under 
the street light.  
Others came to help him search.  
Finally when asked if he was certain he had dropped it in this 
spot, he said, "No, I lost it there," and pointed to his house.  
The others asked incredulously:  
"Then why are you looking for it here?" Nasr 
Uddin said, while trying to look clever:  
"Because it is dark where I lost it, and it is light out here!"  

  

 هغه د ګوری کیسهد نصرالدین او د  

نصر الدین نه خپله ګوره ورکه شوه نو هغه د کوځی د ګروپ لانـدی لټـول 
شروع کړل. نور خلک راغلل چې په لټولو کـې ورسره مرسـته وکـړي. آخـر 
کله چې پوښتنه وشوه چې ته مطمئین یی چې دلته پـه دی ځـای کـې دی 

ر ته یی اشاره وکـړه غورځولی. هغه وویل، نه ما نه هلته ور  شوي خپل کو 
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.نورو په نه باوری نظر پوښتنه وکړه: نو دلته یی ولی لټوی؟ نصرالدین وویـل 
،کوښ  کوم چې په هوښیاری سره یی ولټوم. ځکه چې ما چیرته ورکه کړی 
 وه، هلته تیاره وه او دلته دباندی رڼا ده . 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Ring   ګوته Dark   تیاره 

Search   لټ ول Lost   له لاسه ورکول 

Certain    مشخص، مطمئین Here   دلته 

Incredulously   د نه باوری په نظر There   هلته 

Clever   هوښیار Soot   ځای 

  

The story of the rose sent to the  caliph 
Harun Rashid  

There is a story that Charlemagne sent a most perfect rose as a 
gift to the caliph Harun Rashid.   
He gave it to his gardener and told him to plant it with great care 
and as soon as the first rose came from it to bring it to him. The 
gardener carefully planted the rose in a beautiful part of the 
garden.   
The next day a crow came and ate the rose. Trembling, the 
gardener told the news to Harun Rashid. He told the gardener 
not to worry for the punishment of the crow will be the same as 
that of the rose.   
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A few days later a snake came upon the crow and killed him. 
The gardener told the news to the caliph who again told him that 
the fate of the snake will be the same as the crow.   
The next day the gardener was working in the garden when he 
spotted the snake. He picked up an axe and killed the snake. The 
caliph told him that his fate would be the same.   
As it happened the gardener did something wrong and was 
thrown in jail. The day he was to be hanged he requested to see 
Harun Rashid.  
He reminded the caliph of the rose, the crow and the snake and 
said that if the caliph would show forgiveness toward him, then 
he would save himself from a like fate.  

  د ګلاب کیسه چې خلیفه هارون الرشید
 ته رالیږل شوی و 

دا کیسه داسی ده چې چارلی میګن یو ډیـر عـالی ګـلاب د تحفـی پـه ډول 
خلیفه هارون الرشید ته ولیږه. هغه خپل باغوان ته ورکړه او ورته یـی وویـل 
دا ډیر په احتیای وکره او څنګه چې لومړی ګل وشو ماته یی راوړه. بـاغوان 

کلی ځای کی هغـه ګـلاب وکـره. بلـه ورځ ډیر په احتیای سره د باغ په یو ښ
کارغه راغی او ګلاب یی وخوړو. د لړزیـدو پـه حالـت کـې بـاغوان دا خـبر 
هارون الرشید ته وکړ. هارون الرشید وویل د کارغه د سـزا پـه اړه اندیښـمن 
کیږه مه کارغه سره به هماغسی کیږی څنګه چې ګلاب سره وشو. څو ورځـی 

غه ته راغی او هغه یی ووژه. بـاغوان دا خـبر خلیفـه تـه وکـړ وروسته مار کار 
خلیفه یو ځل بیا ورته وویل د مار تقدیر به هماغسی یی څنګه چې د کارغـه 
وه. بله ورځ باغوان په باغ کی کار کولو په هغه ځای کی یی مار ولیدو. هغه 
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همداسـی  ـهتبر اوچت کړ او مار یی ووژه. خلیفه ورته وویل ستا راتلـونکې ب
وي. چې دا پیښه وشوه. بـاغوان څـه یـو غلـر کـار وکـړ. او پـه زنـدان کـې 
واچول شو. هغه ورځ چې اعدام کیدو هغه هیله وکړه چـې هـارون الرشـید 
وګوری. هغه خلیفه ته هغه ګلاب، هغه کارغه او هغه مار رایاد کړ او وی ویـل 

 څخه  ه خپل ځان د داسی راتلونکېکه خلیفه ماته بخښنه وکړي. نو بیا به هغ

 وژغوری. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Trembling   د لړزیدو په حالت کې Caliph   خلیفه 

Remind   ورپه يادول Jail   زندان 

Request   غوښتنه Axe   تبر 

Rose   ګلاب Worry   اندیښنه 

Gardener   باغوان Fate   نصیب، قسمت 

  

The Idiot, The Wise Man and The Jug  
An idiot may be the name given to the ordinary man, who 
consistently misinterprets what happens to him, what he does, 
or what is brought about by others. He does this so completely 
plausibly that - for himself and his peers - large areas of life and 
thought seem logical and true.  
An idiot of this kind was sent one day with a pitcher to a wise 
man, to collect some wine.  
On the way the idiot, through his own heedlessness, smashed 
the jar against a rock.  
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When he arrived at the house of the wise man, he presented him 
with the handle of the pitcher, and said:  

"So-and-so sent you this pitcher, but a horrid stone stole it from  
me." Amused and wishing to test his coherence, the wise man 
asked:  
"Since the pitcher is stolen, why do you offer me the handle?"  
"I am not such a fool as people say," the idiot told him, "and 

therefore I have brought the handle to prove my story."   کم
 عقل، هوښیار سړی او جګ

یو کم عقل کیدای شی هغه چاته نوم ورکړل شی چې معمولی (عـام) سـړی 
فقت کوی د بدو تعبیر سره چې ورسره پیښیږي، هغه څه وي. څو  چې موا

کوی او له نورو خلکو له طرفه ورته څه راوړل کیږي هغه په مکمل ډول ډیر 
ژر یقین کوی چې د ځان لپاره او د خپل جوړی لپـاره او د ژونـد پـه ډیـرو 
حصو کې سوچ کوي. منطق او ریښتیا ګوری. یو داسی کم عقل سړی جـګ 

یو هوښیار سړی خواته، چې یو څـه شراب غونـډ کـړی. کـم  سره ولیږل شو
عقل سړی په لاره کې د خپل بی توجوئی له امله یو غټ تیږی سره ولګیـد 
.کله چې هغه د هوښیار سړی کور ته راورسـیدو، هغـه ورتـه د جـګ لاسـکی 
وړاندی کړ او ویی ویل: هاغه او دغه کله چې تا جګ ولیـږو، مګـر هغـه یـو 

ر نا  تیږی له ما څخه غلا کړ. ویخندل  او خواهش یی وکړ چې خپـل خط
ارتبای معلوم کړی، هوښیار سړی پوښتنه وکړه: جګ خو غـلا شـوی دي نـو 
ولی دی ماته لاسکی راوړه؟ زه دومره کم عقل سړی نه یم څومره چې خلک 
وائی، کم عقل سړی وویل، ددی لپاره مـی لاسـکی راوړه چـې خپلـه کیسـه 
 ثبوت کړم. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 
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Consistently   د موافقت په
 ډول 

Jar   ټکان 

Misinterpret   بد تعبیر
 کول 

Rock    پرښه 

Plausibly   ژر یقین
 کول 

Horrid   پریدل 

Pitcher   جګ Amuse   خندیدل 

Heedlessness   بی توجوئی Coherence   ارتبای 

  

The Patient Old Man  
When passing through a mountain pass, a Bedouin (villager) 
once came across an old man who was blind and who seemed to 
be afflicted with various ailments all over his body. It was clear 
that he was wasting away. He was even paralyzed and was 
constantly forced to remain in a seated position. The Bedouin 
could clearly hear him say, "All praise is for Allah, Who has kept 
me safe from ailments with which He has tested many among 
His creation; and He has indeed preferred me over many among 
those that He created."  
"My brother!" exclaimed the Bedouin. "What have you been 
saved from? By Allah, I think that you have been afflicted with 
every single kind of ailment!"  
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"Go away from me," said the old man, as he raised his head. "Do 
I not still have a tongue with which I can pronounce His 
Oneness, and with which I can remember Him every single 
moment? And do I not still have a heart with which I can know 
Him?"  
These words of the old man were enough for the Bedouin to 
repent to Allah for his sins and ask Him for forgiveness.  

Remember, there is always someone else who is in more problem 
than you.  

 یو مریض بوډا سړی 

کله چې د غره له طرفه تیر وه. یو کوچی (کلیوال) د یـو بـوډا سـړی خواتـه 
راغی چې ړوند وه او ډیر ناراحت ښکاریدو. د ډیر مرضتیا لـه املـه چـې پـه 

دا ښکاره وه چې د هغه بـدن د مریضـتیا لـه املـه وړوکـی ټول بدن کی وه. 
شوی وه. حتـی چـې هغـه فلـو  وه او همیشـه یـی دا کوښـ  کولـو چـې د 
کیناستو په حالت کې پاتی شي. هغه کوچی په صفا ډول اوریدل چـې هغـه 
وویل ټول صفتونه خدای لپاره دی. چا چې زه ساتلی یم د نـاراحتی څخـه 

چې هغه ازمایلی دی خپل ډیر مخلوقات او هغـه واقعـام ماتـه په کوم 
تـرجیح راکړی وه. د ډيرو مخلوقاتو پـه مـنځ کـې چـې هغـه پیـداکړی. زمـا 
وروره! ناګهانه کوچی وویل: څه شی زما څخه ساتي؟ د خدای لپاره، زه فکر 

زه.  یکوم ته اخته یی په هر قسم درد باندی! زوړ سړی وویل: زما څخـه لیـر 
څنګـه چې هغه خپل سر اوچت کړ. تر اوسـه زه هغـه ژبـه نـه لـرم چـې هغـه 
پـری وپیژنم. دغه الفاظ د بوډا سړی کافی وه د کوچی لپاره چـې اللـه 
تعـالی تـه توبه وباسی او د خپلو ګناهونو معافی وغواړي. په یاد ولـرئ. 

 ي. همیشـه داسـی یو څو  شته چې ستا څخه ډير مشکلات لر 
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 معنی  لغات  معنی  لغات 

Afflict   رنځور Prefer   ترجیح
 ورکول 

Ailment   ،ناراحتی
 درد 

Else   نور 

Repent   توبه Heart   زړه 

Mountain   غر Still   تر اوسه 

Bedouin   کوچی Problem   مشکل 

A World of Smile  
About ten years ago when I was an undergraduate in college, I 
was working as an intern at my University's Museum of Natural 
History. One day while working at the cash register in the gift 
shop, I saw an elderly couple come in with a little girl in a 
wheelchair.  
As I looked closer at this girl, I saw that she was kind of perched 
on her chair. I then realized she had no arms or legs, just a head, 
neck and torso. She was wearing a little white dress with red 
polka dots.  
As the couple wheeled her up to me I was looking down at the 
register. I turned my head toward the girl and gave her a wink. 
As I took the money from her grandparents, I looked back at the 
girl, who was giving me the cutest, largest smile I have ever 
seen. All of a sudden her handicap was gone and all I saw was 
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this beautiful girl, whose smile just melted me and almost 
instantly gave me a completely new sense of what life is all 
about. She took me from a poor, unhappy college student and 
brought me into her world; a world of smiles, love and warmth. 
That was ten years ago. I'm a successful business person now 
and whenever I get down and think about the troubles of the 
world, I think about that little girl and the remarkable lesson 
about life that she taught me.  

 د موسکا نړۍ 

کله چې زه د پوهنتون شاګرد وم. په خپـل پوهنتـون  تقریبام ل  کاله مخکی
کې د طبیعت د تاریخ په موزیم کې  پهره دار په توګه کار کولو. یـوه ورځ د 
کار په جریان کې د پیسـو راجسـتر سره د تحفـو پـه دوکـان کـې، یـو بـزر  
(جوړه) ښځه او خاوند راغلـل یـوی ماشـومی سره چـې پـه ویلچـر کـی وه 

نګه چې نږدی می نجلۍ ولیده، ما ولیده چـې هغـه د معیوبینـو څخـه وو .څ
چې داسی په چوکۍ کی ناست ول. بیا می احساس وکړ چـې هغـه پښـی او 
لاسونه نه لري، صر  سر، څټ او نیم بدن. د هغی سپینی جامی پر تـن وي 
چې سپینی نقطی په کی وي څنګه چې هغی ښخی او خاونـد هغـه ماشـومه 

ا خوا ته راوړه ما لاندی راجستر ته کتل ما خپل سر واړو هغه نجلـۍ تـه او زم
په سترګه یی ورته اشـاره وکـړه. څنګـه چـې د هغـی د والـدینو څخـه پیسـو 
واخیسته بیرته یی نجلۍ ته وکتـل یـوه ښـکلی او لـوی مسـکان (خنـدا) یـی 

تـوب لاړه او مـا دغـه  راکړه چې تر اوسه ما نه وو لیدلی د هغی ټول معیوب
ښکلی نجلۍ لیدله چې د چا خندا زه نـرم کـړم او فـورآ پـه مکمـل ډول یـو 
نوی ح  یی راکړه چې ژوند څه شی دي هغه زه د غریبۍ نه د یو ناخوښـه 
پوهنتون شاګردۍ نه یوړم خپلی نړۍ ته، د مسکا نړۍ ته د مینی او احساس 

ب تجار یم او کله چې د دی نـړۍ د دا ل  کاله مخکی وه اوس زه یو کامیا
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غمونو په اړه فکر کوم او هغه قابل توجو درس چې د ژوند په اړه یی هچـې 
تر اوسه ما نه وو لیدلی د هغی ټول معیوب توب لاړه او ما دغه ښکلی نجلـۍ 
لیدله چې د چا خندا زه نرم کړم او فورآ په مکمـل ډول یـو نـوی حـ  یـی 

دي هغـه زه د غریبـۍ نـه د یـو ناخوښـه پوهنتـون راکړه چې ژوند څه شی 
شاګردۍ نه یوړم خپلی نړۍ ته، د مسکا نړۍ ته د مینـی او احسـاس دا لـ  
کاله مخکی وه اوس زه یو کامیاب تجار یم او کله چې د دی نـړۍ د غمونـو 
په اړه فکر کوم او هغه قابل توجو درس چې د ژوند پـه اړه چـې هغـی ماتـه 

 وه. ښودلی 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Intern   دننه کیدل Melt   نرم کیدل 

Undergraduate   د پوهنتون شاګرد Wear   اغوستل 

Perch   د کیناستو ځای Instantly   مستقیما م 

Torso   نیم بدن Sense    احساس، ح 

Handicap   معیوب Trouble   زخمت، مزاحمت 

   

Lessons on Life  
There was a man who had four sons. He wanted his sons to learn 
not to judge things too quickly. So he sent them each on a quest, 
in turn, to go and look at a pear tree that was a great distance 
away. The first son went in the winter, the second in the spring, 
the third in summer, and the youngest son in the fall.  
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When they had all gone and come back, he called them together 
to describe what they had seen. The first son said that the tree 
was ugly, bent, and twisted. The second son said no it was 
covered with green buds and full of promise. The third son 
disagreed; he said it was laden with blossoms that smelled so 
sweet and looked so beautiful, it was the most graceful thing he 
had ever seen. The last son disagreed with all of them; he said it 
was ripe and drooping with fruit, full of life and fulfillment.  

The man then explained to his sons that they were all right, 
because they had each seen but only one season in the tree's life. 
He told them that you cannot judge a tree, or a person, by only 
one season, and that the essence of who they are and the 
pleasure, joy, and love that come from that life can only be 
measured at the end, when all the seasons are up.  
If you give up when it's winter, you will miss the promise of 
your spring, the beauty of your summer, fulfillment of your fall. 
Don't let the pain of one season destroy the joy of all the rest. 
Don't judge life by one difficult season. Persevere through the 
difficult patches and better times are sure to come sometime or 

later.  عبرت (پند) پر ژوند 

وه چې څلور زامن یی درلودل. هغـه غوښـتل چـې زامـن یـی زده  یو سړی
کړی چې د یو څیز په اړه ژر فیصله ونـه کـړي. نـو د تحقیـق لپـاره هـر یـو 
ځوی یی ولیږه چې په نوبت سره لاړ شي او وګوری ګلابی ونه چې ډیر لری 
و ړ وه. لومړی ځوی یی په ژمی کی لاړو، دویم ځوی یی پـه سـپرلی کـی لا 

،دریم ځوی یی ګرمۍ او تر ټولو ځوان ترین  ځوی یی په خزان موسم کـی 
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لاړو. کله چې هغوی ټول لاړل او بیرته راغلل، هغه (پلار) یو ځای ټـول یـی 
راوبلل چې بیان کړی څه یی ولیدل. لومړی ځوی یی وویل چې ونه ډیـره 

وټـو شـنو غ بدرنګه، مایل او ټیټ شوی وه. دویم ځوی یی وویل نه هغـه پـه
پوښل شوی وه او ښه راتلونکی یی درلود. دریم ځوی یی موافق نه وو هغـه 
وویل د ګلانو څخـه ډ  وه چـې ډیـر ښـه بـوی یـی ورکـوه او ډیـر ښـکلی 
ښکاریدو، دومره زړه راښکونکی وه چې له هغی مخکـی مـی نـه وو لیـدلی 

ل میـوی پخـی شـوی .آخری ځوی یی نا موافق وه دوی ټولو سره، هغه ووی
وی او میوه یی غورځوله پوره د ژوند څخه د اجرا په حالت کې وه. لـه دی 
وروسته سړی بیان کړ چې تاسی ټول صحیح وائی، ځکه چې تاسـی ټولـو د 
ونی د ژوند یو موسم لیدلی. بیا یی وویل تاسی د ونی فیصله نه شی کولای 

ټول اسـاس دی د هغـه چـی  .یاد سړی یواځی د هغه له یو موسم څخه او دا
دوی څو  دي او د هغه خوشحالی، مستی او مینه چې کوم د ژونـد څخـه 
راځی. یواځی په آخر کی اندازه کیږي کله چې ټول موسمونه خلاص شي 
.کله چې ژمی یی تا د سپرلی غصه له لاسه ورکړه، د ګرمۍ ښکلا او تکمیـل د 

ا د ټول استراحت مـزه خرابـه خزان اجازه مه ورکوه چې د یو موسم درد ست
کړي. د یو موسم په مشکلاتو کې د ژوند فیصله مه کوه. بـدبختي د مشـکلاتو 
 یوه برخه ده او ښه وخت یقینی ده څه وخت به راځی او یا وروسته. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Son   ځوی Quest   تحقیق 

Youngest   ځوان ترین Laden    ډ 

Bent  مایل، ټیټ 
 شوی 

Ripe   د میوو
 پخیدل 
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Twisted   ،تاو شوی
 پیچیده 

Essence   اساس 

Promise   عهد، د ښه راتلـونکی
 په هیله 

Fulfillment   اجرا، تکمیل 

  

The Missing Mail  
Thanappa is the village mailman who is good friends with 
Ramanujam and his family. He gets to know about a failed 
marriage and helps Ramanujam’s daughter get engaged with a 
suitable match. Just before the wedding, Thanappa receives a 
tragic letter about Ramanujam’s brother. He decides not to  

deliver it.  
What Is Great About It: Despite the best of intentions, our 
actions can cause more harm to our loved ones than we ever 
intended. The story is about the complex play of relationships 
and feelings which are always present in our social circles, but 
we are often ignorant of it.  

 غائب خر 

تناپـا د کل ی پوسـټ رس وونکی وه چـې د رام نجم او د هغـه د ک ورنۍ 
ښ ه ملګری وه هغه غوښتل چې پوه شي د ناکام واده په اړه او غوښتل یـی 
چـې رامنجم لور د وړ (مناسب) سړی سره کوژده وکړي. د واده نـه مخکـی، 

رامنجم د ورور په اړه. هغه فیصله وکړه چـې دا تناپـا ته غمجن خر راغي د 
خـر ورنکړي. ددی په اړه څه ښه وشو، بـا وجـود د ډیـر ښـه ارادی زمـونږ 
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عمـل ددی لامل شو چې نور زیات ضرر یی ورسوه زمونږ د یو چا د مینی 
چې تـر اوسه مونږ اراده لرله، دا کیسه د یو مغلـق ارتباطـات او احساسـات 

یش زمونږ د جامعی په شاوخوا کی شته، مګر کله کله مونږ دا کـوم چـې هم
 نظـر انـدازه کوو. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Tragic   غم انګیز Cause   لامل 

Harm   ضرر رسول Suitable   وړ، مناسب 

Feeling   احساسات Wedding   واده 

Social   جامعه، اجتماع Engagement   کوژده 

Despite   با وجود ددی Village   کلی 

  
Girl  

A mother is telling her daughter how to live her life properly. 
The daughter does not seem to have any say in it.  
What Is Great About It: This may not be technically a story since 
there is no plot. “Girl” talks about how girls are taught to live 
restricted lives since childhood. The mother instructs her to do 
all the household chores, indicating that it is her sole purpose.  
Sometimes the mother tells her to not attract attention, to not talk 
to boys and to always keep away from men. On the other hand, 
she hints that she will have to be attractive to bakers and other 
suitable males in the society in order to live a good life. This 
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story is about these conflicting ideas that girls face when 

growing up.  جلۍ 

یوی مور خپلی لور ته وویل چې څنګه په مناسب ډول ژوند وکړي. لور 
یـی ددی په اړه څه نه ویل. ددی په اړه څه ښه څیز پی  شو: دا کیسـه 

موضوع نه وه.  کیـدای شي د هفه وخت څخه یی چې هغه وخت هیڅ
نجلۍ خبری کولی چې څنګه دوی ته ښودل کیږي چې په محدودیت 
ډول ژوند وکـړي د ماشومتوب راهیسي مـور ورتـه لارښـوونه کـوی چـې د 
کـور ټـول کارونـه وکړي، ښایی چې دا ستاسو یواځنی مقصد وی. کله کله 

ه او مور ورته وایی چـې توجو جذب کوه مه، هلکانو سره خبری مـه کـو 
همیشـه د سـړو نـه لـری اوسه. له بل طر ، هغی اشاره کوله چـې هغـه 
جـذابیت لـري نـانوا (ډوډۍ پخونکی) سره او هغه نور د وړو نارینو سره په 
چاپیریال کـې پـه سـبب ددی چې په ژوند کې یوه ښه زنده ګی تیره کړي 
 . 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Restrict   محدودول Baber   خباز، نانوا 

Household   کورنۍ Attractive   جاذب 

Chore   روزمره کارونه Purpose   مقصد 

Indicate   یواځی، د پښی تله Instruct   لارښوونه 

Sole   اشاره Great   ډیر ښه 
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To Build a Fire  
A man travels to a freezing, isolated place called Yukon. He only 
has his dog with him for company. Throughout his journey, he 
ignores the advice other people had given him and takes his life 
for granted. Finally, he realizes the real power of nature and how 
delicate (easily broken) human life actually is. What Is Great 
About It: The classic fight between life and death has always 
fascinated us. Nature is often seen as a powerful force which 
should be feared and respected. The man in this story is careless 
and, despite having helpful information, makes the silly 
mistakes. He takes the power of natural forces too lightly.  
The animal is the one who is cautious and sensible in this 
dangerous situation. By the end, readers wonder who is really 
intelligent—the man who could not deal with nature or the dog 
who could survive?  

 یو اور لګول 

یو سړی د یخ نیولو ځای ته تللو، یواځنی ځای چې یـو کـان نومیـده. هغـه 
یواځی سپی درلوده د خپل ځان سره د همکارۍ لپاره. په خپـل ټـول 

ازه کـړ نظـر انـدسـفر کې هغه ټول نصیحتونه چې خلکو دی ته ورکـړی وه 
او پـه فرضی ډول خپل ژوند یی واخیسته. د ژوند او مر  تر منځ جنګ کی 
پخـوا به زمونږ زړونه راښکل. قدرت معمولاً طاقتور قـوه ښـکاریږي چـې 
بایـد وډار شي او اح ترام وشي. سړی په دی کیسه کـې غفلـت کـارو او بـا 

هغه معمولاً غلطی وکړه.  وجـود ددی چې د مرستې وړ معلومات ورسره وه
هغـه د قـدرت طاقت یی ډیر سپک وګڼلو. ځناور ډیر احتیای کـاروه او 
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محسوسـونکی دی په داسی خطر نا  وخت کـی. پـه آخـر کـی لوسـتونکی 
اندیښـمن بـه یـی څو  ریښتینی زیر  دي هغه سړی چې قدرت سره یی 

 شو. معامله نشـو کـولای او که هغه سپی چې ژوندی پاتی 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Gram led   فرض کول Worried   اندیښمن 

Freezing   یخ
 نیول 

Nature   طبیعت 

Isolated   جدا، تنها Life   ژوند 

Careless   غفلت
 کار 

Situation   حالات 

Throughout   ټول، سرتاسر Intelligent    هوښیار، ځیر 

  

The Monkey’s Paw  
A man brings a magical monkey’s paw from India which grants 
three wishes to three people. When the White family buys it 
from him, they realize that sometimes you do not want your  
wishes to come true.  

What Is Great About It: Sometimes we wish for things, but we 
do not think about their consequences. In this story the 
characters immediately regret when their wishes come true 
because either someone dies or something worse happens. The 
characters realize that they never thought about the ways their 
wishes could destroy people and their lives.  
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 د بیزو پنجه 

یو سړي یوه جادوئی بیزو پنجه د هند څخه راوړله چې دری کسانو ته به یی 
دری خواهشات پوره کول. کله چې سپینی کورنۍ د هغـه څخـه واخیسـته 
،دوی احساس وکړ چې کله کله ته نه غواړي چې ستا خواهشات ریښـتیا شي 

او مقصد: کله کله مونږ د یو څیز خواهش کوو، مګـر د هغـی .د کیسې مطلب 
د نتیجی په اړه فکر نه کوو. په دی کیسه کې شخصیتونه فورافوراً پښیمانه 
کیـږي کله چې د هفوی خواهشات ریښتیا کیږي ځکه چې یو څو  مـړ 
کیـږي یـا یو څه بدترین څه واقع کیږي دی شخصیتونو احساس وکړ چـې 

حساس نه وو کړي د خپلو خواهشونو د طریقو چې کیـدای دوی هـیڅ کله ا
 شـو خلـک او د خلکو ژوند یی تباه کړی وي. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Paw  پنجه  Never   هیڅ کله هم نه 

Magical   جادوګری Worse   بد ترین 

Realize   پوهیدل Destroy   تباه کول، لمنځه
 وړل 

Immediately   ًفور اا Wish   هیله، ار زو 

Regret   پښیمان Happen   واقع کیدل 

  
The Greedy Lion  

It was an incredibly hot day, and a lion was feeling very hungry.  
He came out of his den and searched here and there. He could 
find only a small hare. He caught the hare with some hesitation. 
“This hare can’t fill my stomach” thought the lion. As the lion 
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was about to kill the hare, a deer ran that way. The lion became 
greedy. He thought;  
“Instead of eating this small hare, let me eat the big deer.” He let 
the hare go and went behind the deer. But the deer had vanished 
into the forest. The lion now felt sorry for letting the hare off.  
  حریص  زمری

ورځ وه. او یو زمری ډیر زیات لوږه احساس کولـه یو یقین نه کوونکی ګرمه 
.هغه د خپل غار څخه راوتـو او اخـوا دیخـوا یـی لټـول. هفـه صر  وړوکـی 
صحرائی سوی پیدا کړ. هغه په زړه نا زړه سوی ونیوه. دا سوی زما میـده 
نـه شی ډکولي. زمری سوچ وکړ، څنګه چې زمری سوی مـړ کولـو، یـو 

ددی ”ډه کړه. زمری ډیر حریص شو. هغه فکـر وکـړ  هوسـۍ هغی طر  من
هغـه “ . وړوکـی سوی د خوړلو پر ځای ولی دا غټ هوسۍ نه خـورم

سـوی پریښـود چې لاړ شي او د هوسۍ طر  ته لاړ. مګر هوسۍ په ځنګل 
کې پـه ناڅـاپی ډول ور  شو. زمری اوس پښیمان وه چې سوی یی ولی تللو 
 ته پریښود. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Greedy   حریص Vanish   ورکیدل په ناڅاپی ډول 

Incredibly  یقین نه کوونکی  Hungry   وږی 

Den   غار، وړه کوټه Instead   پر ځای 

Hare   صحرائی سوی Deer   هوسۍ 

Hesitation   زړه نا زړه Forest   ځنګل 
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Two Friends & The Bear  
Vijay and Raju were friends. On a holiday they went walking 
into a forest, enjoying the beauty of nature. Suddenly they saw 
a bear coming at them. They became frightened.  
Raju, who knew all about climbing trees, ran up to a tree and 
climbed up quickly. He didn’t think of Vijay. Vijay had no idea 
how to climb the tree.  
Vijay thought for a second. He’d heard animals don’t prefer 
dead bodies, so he fell to the ground and held his breath. The 
bear sniffed him and thought he was dead. So, it went on its 
way.  
Raju asked Vijay;  
“What did the bear whisper into your ears?”  
Vijay replied, “The bear asked me to keep away from friends like 
you” …and went on his way.  

 ږه دوه ملګری او ای

ویجی او راجو دوه ملګری وه. په یو رخصتۍ کی دوی یو ځنګـل تـه لاړل 
.دوی د طبیعت د ښکلا څخه خوند اخیسته، یو ناڅاپه یو ایږه یی ولیده چې 
د دوی طر  ته راتلو. دوی ویریدل. راجو، چې ونی ختلو باندی پوهیـدو 

ه یجـی پـه اړ ،ونی طر  ته یی منډی کړی او ژر ونی ته پورتـه شـو. هغـه د و
فکر ونه کړ. ویجی نه پوهیدو چې څنګه ونی ته پورته شي. ویجی یو لحظـه 
فکر وکړ. هغه اوریدلی وه چې ځناور د مړی جسد ته ترجیح نه ورکـوي. نـو 
هغه ځمکه کی ولیده او خپل تنف  یی بند کړ. ایږی هغـه بـوی کـړ او فکـر 

دی لاړو، راجـو د ویجـی نه یی وکړ چې هغه مړ شوي. نو ایږی خپل طر  بانـ
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پوښتنه وکړه، ایږی درته پـه غـوږ کـی څـه وویـل؟ ویجـی ځـواب ورکـړ 
او خپـل طـر  بانـدی ” ایږی ماته وویل چې د داسی ملګرو نه لری اوسه.“،

 لاړو. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Frighten   ویریدل Dead   مړ 

Sniff   بویول Climb   ختل 

Bear  ایږه  Whisper   په غوږ كې ويل 

Quickly   په بيړه، په چټكۍ Ear   غوږ 

Keep   خوندى كول Way   لار 

  

The Foolish Donkey  
A salt seller used to carry the salt bag on his donkey to the 
market every day.  
On the way they had to cross a stream. One day the donkey 
suddenly tumbled down the stream and the salt bag also fell into 
the water. The salt dissolved in the water and hence the bag 
became very light to carry. The donkey was happy.  
Then the donkey started to play the same trick every day. The 
salt seller came to understand the trick and decided to teach a 
lesson to it. The next day he loaded a cotton bag on the donkey.  

Again it played the same trick hoping that the cotton bag would 
be still become lighter.  
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But the dampened cotton became very heavy to carry and the 
donkey suffered. It learnt a lesson. It didn’t play the trick 
anymore after that day, and the seller was happy.  

 ناپوهه ( کم عقل) خر 

ارکیـټ میو مالګی خرڅونکی د مالګی بورۍ به هره ورځ په خپل خر باندی 
ته وړله. په لاره کی به هغه یوه ویاله نه تیریده. یـوه ورځ پـه تصـادفی ډول 
خر په ویاله کی وغورځید او د مالګۍ بورۍ ګانی هم اوبو ته پرېوتې. مالګه 
اوبو سره لږ حل شوه او ب ورۍ ډیره سپکه شوه وړلو لپاره. خر ډیر 

مالګی خرڅـونکی د خوشـحال وه. بیا نو خر همدغه چل هره ورځ کوله. 
خـر پـه چـل باندی پوه شو او فیصله یی وکړه چې خر تـه درس وښـائی. بلـه 
ورځ هغـه د مالوچو یو بورۍ په خر بار کړ. یو ځل بیا خر هماغه چل وکـړ 
پـه دی امیـد چې د مالوچو بورۍ به سپکه شي. مګر د مـالوچو بـورۍ ډیـر 

کړ. خر بیا هغه چل ونه کړ له هغـی  زیاتـه درنـده شوه. خر یو درس تری زده
 وروسـته، او مالګی خرڅونکی ډیر خوشحال وه. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Suffered   زغمل، ګالل Seller   خرڅوونکی 

Learn   زده کول Salt   مالګه 

After   وروسته Cotton   مالوچ 

Happy   خوشحاله Heavy   دروند 

Again   دوباره Carry   وړل 
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Having A Best Friend  
A story tells that two friends were walking through the desert. 
During some point of the journey they had an argument, and 
one friend slapped the other one in the face.  
The one who got slapped was hurt, but without saying anything, 
wrote in the sand;  
“Today my best friend slapped me in the face.”  
They kept on walking until they found an oasis, where they 
decided to take a bath. The one who had been slapped got stuck 
in the mire and started drowning, but the friend saved him. 
After he recovered from the near drowning, he wrote on a stone;  
“Today my best friend saved my life.”  
The friend who had slapped and saved his best friend asked 
him;  
“After I hurt you, you wrote in the sand and now, you write on a 
stone, why?”  
The other friend replied;  
“When someone hurts us we should write it down in sand where 
winds of forgiveness can erase it away. But, when someone does 
something good for us, we must engrave it in stone where no 
wind can ever erase it.”  

 بهترین ملګری درلودل 

یوه کیسه وایی: چې دوه ملګری د دښتی په منځ کې قـدم وهـه. د سـفر پـه 
یوه برخه کی د دوی بحث راغي، او یو ملګري بل ملګری پـه سـپیړه ووهـه 
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احساس یی وکړ مګر بغیر د څـه ویلـو نـه .چا چې پر مخ سپیړه خوړلی وه بد 
دوی خپـل  ”نن تر ټولو ښه ملګـری پـه سـپیړه ووهلـم..“یی په شګو ولیکل 

قدم وهلو ته دوام ورکړ تر هغه چـې منـزل یـی راورسـید چیرتـه چـې دوی 
فیصله کړی وه چې لامبی به. هغه یو چې سپیړه یی خوړلی وه په خټـه کـی 

مګر ملګـری یـی د هغـه ژونـد وژغـوره هغـه پـه یـو تیـږی ونښتو او ډوبیدو، 
هغه ملګری چی هغـه بـل یـی ” نن زما ښه ملګری زما ژوند وژغوره..“ولیکل 

په سپیړه وهلی وه او ژوند یی ورته ژغورلی وه پوښتنه یی وکړه: ما چې تاتـه 
انـدی ب ضرر ورسوه د هغه څخه وروسته تا په شـګه ولیکـل اوس تـا پـه تیـږه

ر کـه یـو چـا درتـه ضر .“ولیکه، ولی؟ هغه بل ملګری پـه ځـواب کـی وویـل 
ورسوه مونږ باید هغه په شګه ولیکو چـې هـوا وکـولای شـی چـې وران یـی 
کړي. مګر که چا مونږ ته یو ښه کار وکړ مونږ باید په تیږه باندی ولیکـو چـې 
 هیڅ هوا ونه شی کړای چې وران یی کړي. 

 معنی  لغات  معنی  ت لغا

Story   کیسه Wrote   لیکل 

Walking   قدم وهل Sand   شګه 

Through   په منځ کې Until    تر ددی چې 

Desert   دښته، سحرا Stone   تیږه 

Slapped   سپیړه Winds   بڼکه 

  
The Four Smart Students  

One night four college students were out partying late night and 
didn’t study for the test which was scheduled for the next day. 
In the morning, they thought of a plan.  
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They made themselves look dirty with grease and dirt. Then 
they went to the Dean and said they had gone out to a wedding 
last night and on their way back the tire of their car burst and 
they had to push the car all the way back. So they were in no 
condition to take the test.  
The Dean thought for a minute and said they can have the retest 
after 3 days. They thanked him and said they will be ready by 
that time.  
On the third day, they appeared before the Dean. The Dean said 
that as this was a Special Condition Test, all four were required 
to sit in separate classrooms for the test. They all agreed as they 
had prepared well in the last 3 days.  

 څلور هوښیار ( چالا ) شاګردان 

یوه شپه څلور د پوهنځی شاګردانو بهر د شپی ناوخته پوری پارټی کوله او د 
امتحان لپاره یی مطالعه نه وه کړی کوم چې راتلونکې ورځ پـه مهـال ویـش 

. دوی خپـل ځانونـه پـه کی وه. په سحر کی دوی یو پلان سوچ وکړ
ګریسـو باندی چټل کړل او بیا د پوهنځی ری  ته ورغلـل او ویـی ویـل 
تیـره شـپه مونږ واده ته تللی وو او چې بیرته راتلو په لاره کی موټر پنچر 
شـو او مجبـور وو چې په ټوله لاره کې موټر ټیله کړو. نو مونږ په داسی 

پوهنځی ری  یوه دقیقه فکر وکړ او  حال کې نه یو چې امتحان ورکړو، د
وی ویل دری ورځی پ  به ستاسو څخه امتحان اخیستل کیـږي. دوی د 
پـوهنځی ریـ  څخـه مننه وکړه او بیا یی وویل مونږ به په هفه وخت سره تیار 
یو، پـه دریمـه ورځ ،دوی د مدیر مخکی حاضر ول. د پوهنځی ریـ  وویـل 

ي. تاسو څلورو ته په کار دي چې په جلا چـې دا یـو خـاص ډول امتحان د
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جلا صنفونو کـې د امتحان لپاره کینـۍ. دوی ټـول ورسره موافـق ول ځکـه 
 چـې آخـری دری 

 ورځو کې دوی خپل ځانونه اماده کړی وه، 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Burst   چاودیدل Dean   پوهنځی
 ری  

Push   ټیله
 کول 

Said   ویل 

Thanked   فکر کول Wedding   واده 

Appeared   رسیدل Thought   فکر 

Went   تلل Scheduled   مهال
 ویش 

  

The Wise Man  
People have been coming to the wise man, complaining about 
the same problems every time. One day he told them a joke and 
everyone roared in laughter.  
After a couple of minutes, he told them the same joke and only a 
few of them smiled.  
When he told the same joke for the third time no one laughed 
anymore.  
The wise man smiled and said:  
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“You can’t laugh at the same joke over and over. So why are you 
always crying about the same problem?”  

 هوښیار سړی 

خلک به هغه هوښیار سړی ته راتلـل، هـر ځـل بـه یـی د هماغـه یـو مشـکل 
شکایت کوو. یوه ورځ هغه یوه ټوکه وکړه او هـر یـو پـه خنـدا شـو. یـو څـو 
دقیقو وروسته هغه هماغه ټوکه بیا وکړه صر  یو څو نفرو وخندل. کله چـې 
هغه د دریم ځل لپاره هماغه یوه ټوکه وکړه هیچا ونه خندل، هوښیار سـړی 

ـا تاسو نه شی کولای چې په یوه ټوکه باندی بیـا بی“په مسکا شو او وی ویل: 
 ” وخاندئ. نو بیا ولی همیشه د هماغه یو مشکل په اړه ژاړئ؟

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Crying   ژړل Laughter   خندیدل 

Smiled   خندل Couple   جوړه 

Coming   راتلل Wise   هوښیار 

About   په باره Complaining   شکایتونه 

Joke   ټوکه Told   ویل 

  

The Fox & The Grapes  
One afternoon a fox was walking through the forest and spotted 
a bunch of grapes hanging from over a lofty branch.  
“Just the thing to quench my thirst,” he thought.  
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Taking a few steps back, the fox jumped and just missed the 
hanging grapes. Again the fox took a few paces back and tried 
to reach them but still failed.  
Finally, giving up, the fox turned up his nose and said, “They’re 
probably sour anyway,” and proceeded to walk away.  

 ګیدړ او انګور 

ورو ی د انګیوه غرمه یو ګیدړ د ځنګل په منځ کې روان وه او په هغه ځای ک
صر  دغه څيز دي چـې زمـا .“غونچه ولیده چې بره یو ښای کی ځوړند وه 

ګیدړ فکر وکړ. یو څو قدم یی شـاته واخیسـتو. او ګیـدړ ” تنده ماتولی شي.
ټوپ ووهلو ځوړند انګور معمولی بچ شو. یو ځل بیا ګیدړ یو څـو ګـام شـاته 

، هـم ناکـام شـو. پـه آخـر کیشو او کوښ  یی کولو چې انګور ته ور  مګر بیا 
 تسلیم شو او ونشو کولای چې انګور تر لاسه کړي. خپل مخ یی واړولـو 

 او خپل تګ ته یی دوام ورکړ. ” دا به حتمن تروش وي.“او وی وویل ،

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Turned up   اړول Hanging   ځوړند 

Probably   احتمال Thirst   تږی 

Sour  تروش  Thought   ویل 

Away   وړاندی، لرې Bunch   د انګورو تاق 

Giving up   نه
 توانیدل 

Grapes   انګور 
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The Three Sons of the King  
Once there lived a king called Ralph. He had three sons. The 
first son was Sam. The second was John and the third was Eric.  
The king in his death bed wanted to test his three sons He asked 
them to assemble the next day in the court.  
The king said that he was in his death bed and wanted to test 
them. He asked them to fill the entire room with something and 
whoever does completely will become the king, he said.  
The first son brought diamonds which filled half the room.  
The second son filled the room with cotton but it was not 
sufficient. The third kept a lamp in the middle of the room. It 
spread light in the whole room.  
The king appreciated Eric and decided that he will be the king.  
The two sons were ashamed of themselves as their younger 
brother defeated them.  
Then, the king died and Eric became the king.  

 د پاچا دری زامن 

امن درلودل. لـومړی یو ځل یو پاچا اوسیده چې رالف نومیده. هغه دری ز 
ځوی یی سیم دویم ځوی یی جوهن او دریم ځوی یی ایر  نومیده. پاچا 
د خپل مر  په بستره کی غوښتل چې خپل زامن وازمایي. هغه خپلو زامنـو 
څخه وغوښتل چې راتلونکې ورځ دربار ته راغونډ شي. پاچا وویـل چـې زه 

امتحـان واخلـم. هغـه د مر  په حالت کې یم او غواړم چې له تاسـو څخـه 
وویل چې یوه کوټه چې د هر شی څخه غواړئ ډکه کړئ  او هغه چـا چـې 
په مکمل ډول ډ  کړ هغه به پاچـا کیـږي. هغـه وویـل: لـومړی ځـوی یـی 
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الماس راوړ کوم چې نیمه کوټه یی ډکـه کـړ. دویـم ځـوی یـی لـه مـالوچو 
. دریـم ځـوی یـی یـو څـراغ د څخه کوټه ډکه کړه مګر په کافی قدر نـه وه

کوټې منځ ته راوړ چې رڼایی یی ټوله کوټه کې خپره کړه. پاچا د ایـر  پـه 
قدر پوه شو او فیصله یی وکړه چې دا به راتلونکې پاچا وي. هغـه دوه زامـن 
یی خپل ځان سره خجالت (شرمنده) ول چې د هفوی کـوچنی ورور دوی 

 پاچا مړ شو او ایر  پاچا شو. ته ماتې ورکړه. له هغه وروسته 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Assemble   جمع کیدل، غونډیدل Defeat   ماتې، شکست 

Court   محکمه، دربار Death    مر 

Entire   مکمل، ټول Brother   ورور 

Room   کوټه Diamond   الماس 

Spread   خپریدل Light   رڼا 

  

One Nut and Two Boys  
Two little boys were playing together. One little boy saw a nut 
on the ground. Before he could pick it the other boy took it.  The 
first boy demanded, "Give me the nut. It's mine. I only saw it 
first".   
The other boy replied, "It's mine. I only took it".   
This lead to a quarrel between these two little boys. Just then a 
tall boy came that way. Upon seeing the quarrel between the 
boys, he said, "Give me the nut and I'll settle your quarrel".  He 
split the nut into two parts. He took out the fruit-seed. He gave 
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one half-shell to one boy and the other half-shell to the other. 
He put the fruit seed into his mouth and said, "This is for settling 

your quarrel".  یو چهارمغز او دوه هلکان 
دوه کوچنیو هلکانو یو ځای لوبې کولی. یـو کـوچنی هلـک پـه ځمکـه یـو 

ولید. مخکی له دی چې هغه راوچت کړی هغه بل هلک واخیست چهارمغز 
.لومړی هلک غوښـتنه وکـړه ماتـه چهـارمغز راکـړه دا زمـا دي. مـا لـومړی دا 
لیدلي دي. هغه بل هلک ځواب ورکړ. دا زمـا دی مـا یـواځی دا راخیسـتي 
دي. دا ددی سبب شو چې دوی دواړو هلکانو تر منځ شخړه راغلـه. صر  د 

وی په طر  یو اوږد هلک راغي چې ددی دواړو تر منځ شخړه یی ولیده د
.هغه وویل: ماته چهارمغز راکړئ زه ستاسو شخړه حل کوم. هغه چهارمغز دوه 
ټوټی کړ او د هغه چهارمغز مواد یی راوباسل. هغه د چهارمغز نیم پوښ یو ته 

ولی لـی خـورکړ او بل پوښ یی بل هلک ته ورکړ. او د چهارمغز مواد یی خپ
 کې واچوه. او ویې وویل. دا ستاسو د شخړی د حلولو لپاره. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Quarrel   شخړه، دعوا Between   ترمنځ 

Split   دوه ټوټې کول Just   فقر 

Tall   اوږد Took   اخیستل 

Settle   موافقې ته رسيدل Mouth   خوله 

Nut   چهارمغز Together   یو ځای سره 
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Friends Forever  
A mouse and a frog were friends. Every morning the frog would 
hop out of his pond and go to visit his friend who lived in a hole 
in the side of a tree. He would return home at noon. The mouse 
delighted in his friend’s company unaware that the friend was 
slowly turning into an enemy. The reason? The frog felt slighted 
because though he visited the mouse every day, the mouse on 
his part, had never made an attempt to visit him. One day he felt 
he had been humiliated enough. When it was time for him to 
take leave of the mouse, he tied one end of a string around his 
own leg, tied the other end to the mouse’s tail, and hopped away, 
dragging the hapless mouse behind him.  

The frog dived deep into the pond. The mouse tried to free 
himself but couldn’t, and soon drowned. His bloated body  
floated to the top.  
A hawk saw the mouse floating on the pond’s surface. He 
swooped down, and grabbing the mouse in his talons, flew to 
the branch of a nearby tree. The frog, of course, was hauled out 
of the water too. He desperately tried to free himself, but 
couldn’t and the hawk soon put an end to his struggles.  
In Africa they have a saying: ‘Don’t dig too deep a pit for your 
enemy, you may fall into it yourself’.  
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 ملګري د همیش لپاره 

یو موږ  او چونګښه ملګری وو. هر سحر به چونګښه د اوبو ډنډ نه راوتلـه او د 
ـیده سخپل ملګری ملاقات ته به تللو چې د ونې دننه په یو سوری کـې او

.هغه به بیرته غرمی کور ته راستون کیده موږ  د خپـل ملګـری د همکـارۍ 
نه خوشحال وه. بې خبره ددی نه چې د هغه ملګری ورو ورو یو دوښمن ته 
تبدلیږي. وجه (علت) څه وه؟ چونګښې ځان ناز  احسـاس کـړ ځکـه چـې 

کلـه یـو ځل هغه موږ  سره هره ورځ ملاقات کوو. موږ  خپـل لـه طرفـه، هیڅ
هم کوښ  ونه کړ چې هغه سره ملاقات وکړي. یـوه ورځ هغـه احسـاس وکړ 
چې هغه په قدر کافی ناز  (بی چـاره) دي. کلـه چـې هغـه وخـت وه چې 
هغه نو موږ  پریږدي، د پړی یو سر یې خپلو پښو سره وتړل او بل یـې د موږ  

یچـاره مـوږ   د هغې شاته لکۍ سره وتړله. او او لیرې ټـوپ یـې ووهـه، او ب
په ځمکـه راښـکل کیـده. چونګښـې اوبـو تـه ټـوپ کـړه. مـوږ  کوښ  وکړ 
چې ځان خلاص کړي مګـر ویـې نشـو کـولای، او ډيـر ژر ډوب شو. د هغه 
سپک بدن د اوبو سطحې ته پورته شو. باز ولیـده چـې مـوږ  د جهیل د اوبو 

یوه. و او موږ  یې پخپلو پنجو کې ونسطحې کې دي. په تیزۍ سره راښکته ش
او د یو نږدې ونې ښای په طر  والوته. هغه چونګښه هـم د اوبو څخه وویستل 
شوه. هغه ډیر زیات کوښ  وکړ چې ځان خلاص کـړي ،مګر ویې نشو کولای 
او باز ډیر ژر د هفه دا کوښ  ختم کړ. پـه افریقـا کـې هغوی داسې وايـي: د 

ډیـره ژوره کنـده مـه وکـاږۍ ،کیدای شي ته په خپله خپـل دوښـمن لپـاره 
 په کې ولویږي. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Hop   واړه
 ټوپونه 

String   پړی 
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Pond   وړوکې ډنډ Bloat   سپک، هوا
 وړونکی 

Delighted   خوشحال Talon   پنجه 

Unaware   غافل، بې خبره Hawk   باز 

Slight   (بی چاره)  ناز Swoop   په تیزۍ  سره 

  

Silly Little Mariam  
There lived a little girl Mariam who was very silly and lazy. 
Often she used to wander hither and thither with no purpose. 
Once, as she went wandering she felt very thirsty. She went to a 
pond nearby and quenched her thirst. She felt very tired and 
drowsy. She slept right there on the banks of the pond.  When 
she woke up it was night already. She peeped into the pond but 
could not see her reflection. She got a big doubt, “Am I really 
here or not? Well! Let me ask at my home".   
She went home and found the door closed. She called out "Is 
Mariam in there?" A sleepy voice replied, “Oh! She must be in 
bed". Mariam thought, “If Mariam is at home, I am not  

Mariam". Saying this, she went away.  

 ساده کوچنۍ مریم 

ـم سسـته او کیوه کوچنۍ جلۍ اوسیده چې مریم نومیده. کـوم چـې ډيـر 
عقله وه. ډیر ځلی به هغه بې هدفـه هلتـه او دلتـه ګرځیـده بـدون لـه کـوم 
مقصده. یو ځل، څنګـه چـې هغـه بـې هدفـه روانـه وه هغـې ډیـر د تنـدې 
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احساس وکړ. هغې یو نږدې کوچنې جهیل تـه لاړه او خپلـه تنـده یـې ماتـه 
ـړ. هغـې همغلتـه د جهیـل خـوا کړه. هغې د ستړیا او د نیم خوب احساس ک

کې ویده شوه. کله چې راویښه شوه شپه یې شوی وه. هغې پـه جهیـل کـې 
وکتلو مګر خپل عک  یې ونه لیده. هغه یو غټ شـک کـې پریوتـه. اآیـا زه 
ریښتیا دلته یم کنه؟ ښه! راځه چې پخپل کور کې پوښتنه وکـړم.ا هغـه کـور 

هغې چیغې کـړي. اآیـا مـریم دننـه ده؟ا خـوبی  ته لاړه او دروازه بنده وه.
آواز کې ځواب راغي، اهو! هغه به ختمآ خپل د خوب کټ کې ويا مـریم 
سوچ وکړ، چې مریم په کور کې ده، زه مـریم نـه یمـه. دا یـې وویـل، او لـه 
 هغی ځای لاړه. 

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Wander   بې هدفه تګ Peep   لنډه کتنه 

Hither   دلته Sleepy voice   خوبی آواز 

Thither   هلته Drowsy   نيم ويده 

Thirsty   تږی Reflection   انعکاس 

Bank   ساحل، بغل Doubt   شک، شکمن کیدل 

  
Yusuf  

Yusuf was a sheik. He was sitting at the door of his dent in the 
desert. It was night. Nothing was visible in the desert. The only 
light was the light that came from the starts in the sky. They 
were twinkling in the sky. The sheik was sad at heart. He had 
been secretly weeping for many days and nights. His eldest son 
had been killed.  
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Suddenly, a stranger came running to the tent. He fell at the feet 
of Yusuf. He said, “O Chief, save me. My enemies are coming 
after me. They want to kill me. I am starving. I cannot run any 
more. All men call you good. Save me. O Chief, let me stay in 
your tent for one night."  
Yusuf asked the stranger to enter his tent. He said, “You are a 
stranger, but you are welcome. You can share with me my food 
and shelter. God has given them to me. God is our father. He 
has built this earth for us. The sky protects us all. God gives us 
food and shelter. I have never refused to grant any one a favor. 
Therefore, come into my tent as my guest. Share with me my 
food. No one will harm you."  
The stranger entered. Yusuf embraced him as his honored guest. 
After taking food, the stranger lay down to sleep. The next day, 
the sun had not risen up. The desert was calm and still. Yusuf, 
gently, woke up the stranger. He gave the stranger a bag of gold. 
He said, “My friend, I hope you had a good sleep. The food must 
have given you some strength. Now you must escape from your 
enemies before the sun rises. I have kept my best horse ready 
for you. Fly before your enemies come."  

The stranger got up. He received the bag of gold from Yusuf. He 
looked at Yusuf for some moments. There was some struggle 
going on in his mind. Then suddenly his face became brighter. 
He fell at the feet of Yusuf. Then he said, “O good and noble 
Chief! You had been so kind to me. You gave me food and 
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shelter. You had saved my life. But I had been so bad. I killed 
your son. I am Abraham. Now kill me! I am ready for 
punishment and revenge from you."  

 یوسف 

یوسف یو شیخ و. په یو صـحرا کـې د خپلـې خیمـی دروازی سره ناسـت و 
کې هیڅ نه ښکاره کیده. یواځینی رڼا چې وه د ستورو رڼا  .هغه شپه په صحرا

وه چې د اسمان له ستورو څخه راتلو . ستوري په اسمان کې ځلیـده. شـیخ 
په زړه کې ډير خفه وه. د څو ورځو او شپو څخه هغه پټ ژ ړل. د هغه مشرـ 
ځوی وژل شوی وه.یو ناڅاپه یو نا اشنا سړی په منډه خیمی ته راغي. هغـه 

وسف پښو ته وغورځید. هغه وویل. اای مشره ما وژغوره. زما دښـمنان مـا د ی
پسې دي. هغوی غواړی چې ما ووژني. زه ډیر وږی یم. زه نور منډه نه شـم 
وهلي. ټول خلک تاسو ته ښه وایی. ما وژغوره. ای مشره، اجازه راکـړه چـې 

ـه شـه ننستا خیمه کې یوه شپه وکړم.ا یوسف ورته وویل چې خیمـی تـه د
.هغه وویل.اته اجنبی یی، مګر پخیر راغلي ته ماسره زما خورا  او پناه ګـاه 
شریکولي شي. خدای ماته راکړي دي. خدای زمونږ مالـک دي. هغـه مـونږ 
ته دا ځمکه جوړه کړي ده. آسمان زمونږ د ټولو حفاظت کوي. خدای مونږ 

ـا سره احسـان وکـړم ته خورا  او پناه ګاه راکړي زه هیڅکله هم چې یـو چ
ددی لپاره، زما خیمی زما د میلمه په څیر راشي زما سره زمـا خـواړه شریـک 
کړي هیڅو  به درته ضرر نه رسوي.ا هغه نا اشنا سړی دننه شو یوسف د یو 
قدرمن مېلمه په هیڅ رویه ورکـړه. د خـوړو خوړلـو نـه وروسـته ویـده شـو 

دښته آرامـه وه. یوسـف پـه هوښـیارۍ سره .راتلونکې ورځ، لمر نه و راختلې 
اجنبی یې له خوبه پاڅوه. هغه نا اشنا سړی تـه د سرو زرو نـه ډ  یـو بیـک 
ورکړ هغـه وویـل ازمـا ملهریـه! زه امیـد لـرم چـې ښـه خـوب بـه دی کـړي 
وي.خوړو به درته حتمن یو څه طاقت درکړي وي. اوس نو باید ته د خپلـو 
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وتښتې مخکې له دی چې لمر راوخیـژی مـا خپـل غـوره آس دښمنانو څخه 
ستا لپاره تیار کړي زه مخکې له دی چې ستا دښمنان راشي.ا نا اشـنا سـړی 
پاڅیده د یوسف نه یې د سرو زرو بیـک واخیسـت هغـه یوسـف تـه د یـوې 
لحظې لپاره وکتل یو څه کوښ  د هغه په مغزو کې روان وه. بیا یو ناڅاپه د 

مخ روښانه شو هغه د یوسف پښو ته ولوېد بیا یې وویـل. ای ښـه او مشرـ  هغه
شیخه! ته ما لپاره ډیر مهربان وي تا ماته خواړه او پناه ګاه راکړه. تا زما ژوند 
وژغوره مګر زه ډیر بد یم ما ستا ځوی وژلـی زه ابـراهیم یـم اوس نـو مـا مـړ 

 پاره ستا له طرفه. کړه! زه تیار یم د سزه لپاره او د بدلۍ ل

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Desert   دښته، صحرا Escape   تښتېدل 

Visible   د لیدو وړ، ښکاره Suddenly   ناڅاپه 

Sky   اسمان Horse   آس 

Guest   مېلمه Punishment   جزا 

Favor   مينه Revenge   غچ
 اخيستل 

  
The Ugly Tree  

Long, long ago, in a dense forest there were thousands of tall and 
beautiful trees. They were happy, but proud of themselves. 
Among them there also an ugly tree whose branches were badly 
twisted. Its roots had uneven curves. All the trees made fun of 
that ugly tree.   
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“How are you, hunchback?" the other trees always shouted and 
their laughter made the ugly tree feel sad. But, he never raised a 
voice against them. The ugly tree thought, “I wish I were as 
beautiful as the other trees. Why did God do this to me? Neither 
can I provide shade to the travelers not can the birds make their 
nests on me. Nobody needs me."   
One day, a woodcutter came to the forest. He took a look at the 
trees and said, “These trees are lovely. I must cut them." As soon 
as he picked up his axe the trees became frightened.  ‘Chop, 
Chop, Chop’ went the woodcutter’s axe and one by one the trees 
started to fall. “None of us is going to be spared," screamed one 
of the beautiful trees. Soon that tree too was brought to ground 
by the woodcutter’s axe.   
By now, the woodcutter had come near to the ugly tree. He had 
just raised his axe when suddenly he noticed how crooked the 
ugly tree was. “Hmm! This crooked tree seems to be useless for 
me. I cannot make long straight logs of this ugly tree," he 
thought. And he moved towards another beautiful tree. The 
ugly tree heaved a huge sigh of relief. He realized that by 
making him ugly, God had actually given him a boon.   
From that day the ugly tree never complained. He was happy 
with his crooked branches. He never forgot how he was spared 
from the woodcutter’s axe, only because he was crooked and 
ugly.  
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 بدرنګه (خرابه) ونه 

وي  ښـکلې ونـیډير، ډير مخکې، په ډین  ځنګل کې په زرګونو اوږدې او 
.دوی ټول یو له بل سره خوشحال وو، مګر غرور یې پخپل ځان کـاوه. 
دوی تر منځ یوه بدرنګه ونه هم وه چې ښاخونه یې ډیر په خراب طریقې 
سره تـاو شوی وه. د هغه ریښی نا همواره کاږه شوی وه. او نورو ونو بـه دی 

و ونو به ا دی نور بـدرنګی ونې پسی ریخشند وهه. اته څنګه یی شاکړوپی؟
هغې پسی چیغې وهلی او د دوی خندا به هغه بدرنګه ونه خفـه کولـه. مګـر 
هغـه هـیڅ وخت هغوی پسی غږ نه کاوه. بدرنګی ونې فکر وکړازه خواهش 
کـوم کـاش چې زه هم ښکلی وم ددی نـورو ونـو پـه څـير. ولـی خـدای 

 ی شـم او نـه هـم مرغـانمـاسره داسـی وکړل؟ نه زه مسافرو ته سایه ورکـول
مـا بانـدې ځالـه جوړوي هیڅ یو ماته ضرورت نه لري،ا یوه ورځ، یو لرګـی 
مـاتونکی ځنګـل ته راغی. هغه ونو ته وکتل او ویـې وویـلا دا ونـې ښایسـته 
دي زه حـتمآ دا قطعه کوم.ا څنګه چې هغه خپل تبر راوچت کړ ونـې پـه 

طع کوونکی په تبر باندې او یو پـه یـو ویـره کـې شـول .وهلو د لرګی ق
ونـې غورځیـدو شروع شول.ا هیڅ یو زمونږ څخه نه بښل (معا ) کیږي. د 
ښـکلو ونـو څخـه یـوی چغې کړي. ډیر ژر هغه ښکلې ونی په ځمکه 
ولوېدي د لرګی قطـع کـوونکی د تبر له وجې. اوس، لرګی قطع کوونکی د 

تبر اوچت کړی وه چې یو ناڅاپه  بدرنګی ونې خوا ته راغـي. هغـه خپل
 خیال یـې شـو چـې دا بدرنګـه ونـه 
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څومره کوږوالی لري.ا ااممم! دا کږه ونه زما لپاره بـی فایـدی ده زه اوږده 
او نیغه قطعه ددی بدرنګی ونې څخه نشم جوړولي.ا اهغـه فکـر وکـړ.ا او د 

لاړه. بدرنګی ونې د ارامۍ یـوه غټـه سـاه واخیسـته   بلی ښکلی ونې په طر
هغه پوه شو چې په بدرنګ جوړولو، خدای په حقیقـت کـې هغـې تـه خیـر 
ورکړي. له هغې ورځی وروسته بدرنګې ونې شکایت ونه کړ. هغه خپل کـاږه 
ښاخونو سره خوشحال وه. هغه هیڅکله هیر نه کړ چې څنګـه د لرګـی قطـع 

 بر څخه وبښل شو، یواځی ځکه چې هغه کوږ او بدرنګه وه. کوونکی له ت

 معنی  لغات  معنی  لغات 

Uneven   بخشش، احسان، خیر Boon   نا همواره 

Curve   ریښه Root   کوږ څیز، ټیټېدل 

Spare   اوچتول Raise   بخښل 

Scream   هیڅکله Never  فریاد کول، چیغې وهل  

Crook   شکایت کول Complain   کوږ 

  

  پای
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